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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi va
tarjimashunosligida fanning zamonaviy yo‘nalishlari, shu jumladan, kognitologiya,
lingvomadaniyat, olamning lisoniy, poetik, konseptual manzarasini o‘rganish va
madaniyatlararo muloqot doirasida keng ko‘lamli tadqiqotlar olib borilmoqda.
Mazkur jarayonda, badiiy matn tahlili, tarjima asarlarini giyosiy aspektda
tekshirish, turli milliy madaniyatlarga tegishli asarlarni o‘rganish, milliy
mentalitetga xos xususiyatlarni ochib berish, ularda kechgan tranformatsion
jarayonlarga ilmiy baho berish yo'nalishidagi ilmiy—nazariy qarashlarni
umumlashtirish masalasiga alohida diqqat garatilmoqgda. Bu, o’z navbatida, turli
xalglarning milliy madaniyati, tarixi, urf-odatlari, gadriyatlarining o‘ziga Xos
xususiyatlari, muallifning individual badiiy tafakkurining kognitiv tuzilishi, poetik
matn xususiyatlarini o‘rganishning milliy-madaniy konseptual soha bilan bog'liq
lisoniy kontseptuallashtirish hodisasini nazariy baholash imkoniyatini yaratadi.
Dunyo tilshunosligida milliy-madaniy konseptual sohani badiiy matnda aks
ettirishning o°ziga xos xususiyatlari, konseptning poetik matn doirasida
shakllanishi, badiiy matnlarning antroposentrik talginiga doir bir gator tadgigotlar
amalga oshirib kelinmogda. Buning mantiqiy natijasi sifatida yozuvchining ijodiy
faoliyatida milliy mentalitetni o‘zida mujassam etish muammolari, asarning
mazmunini shakllantirish jarayonida kognitiv tuzilmalarning rolini aniglash, poetik
matn, uning konseptual tuzilishi, qiyosiy tahlili, tarjimada gayta yaratilishi
muammolari va muallifning individual konseptual sohasini tavsiflashning ilmiy-
uslubiy asoslarini ishlab chigishga ta'sirini zamonaviy tilshunoslik doirasida
asoslashga xizmat giladi.

Mamlakatimizda inson huqugi, erkinligi va qonuniy manfaatlari muhim
qadriyat darajasiga ko’tarilgan yangi O‘zbekistonni davlatini qurish borasida jiddiy
tashabbuskorlik amalga oshirilayotgan bugungi kunda badiiy adabiyot vakillari
jjodi, ularning asarlarida inson fenomenini o’rganishga alohida e’tibor
garatilmogda. O‘zbek milliy gadriyatlari, ma’naviyati, madaniyatini o‘zida
mujassam etgan poetik matnning tadqigi hamda uning tarjimasini amalga oshirish
muammolarini o‘rganish dolzarblashmoqda. “O°zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim
tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi
Farmonda “xalqaro tajribalardan kelib chiqib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini
joriy etish, jumladan, o‘quv dasturlarida nazariy bilim olishga yo‘naltirilgan
ta’limdan amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga
bosgichma-bosgich o‘tish™* masalasining kun tartibiga qo‘yilganligi ham
zamonaviy tilshunoslik sohasini innovatsion tamoyil hamda mezonlar bilan
boyitish zaruratini yuzaga keltiradi.

10’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktabrdagi PF-5847 sonli “O’zbekiston Respublikasi oily
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konseptiyasini tasdiglash to’g’risida”gi Farmoni. // Xalq so’zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).



O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
son “O’zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to’g’risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026 Yyillarga
mo’ljallangan Yangi O’zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to’g’risida’gi
farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadgigot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O’zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o’rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to’g’risida”gi qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqigoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek tilshunosligida ilmiy tahlil
va talqgin birligi hamda termin sifatida “konsept” atamasi 1990 - yillardan boshlab
qo‘llanila boshlagan. Milliy-madaniy konseptual sohani badiiy matnda aks
ettirishning umumiy va o‘ziga xos muammolari D.S.Lixachev, Z.D.Popova,
I.A.Sternin, N.F.Alefirenko, O.E.Bespalova, S.A.Askoldov, A.R.Babushkin,
S.G.Vorkachev, V.G.Zusman, V.l.Karasik, G.G.Slishkin, L.K.Bayramova,
I.A.Tarasova, V.A.Rishalnikova, L.V.Miller?, shuningdek, mahalliy

2 JTuxaues JI.C. Kouuenrocdepa pycckoro s3uika // M3sectus PAH. Cep. nut. u 3. 1993. Nel. — C. 4-10; ITonosa
3.1., Crepaun U. A. TloHsiTHE «KOHIIENT» B JUHTBHCTHYECKUX HCCIEeJOBaHMAX. — Boponex, 1999. — 30 c.;
Anedupenko H.®. [Tpobrnemsr BepOanmzanuu KoHIenTa: TeopeTndeckoe uccienoBanue. — Bonrorpan: [lepemena,
2003. — 96 c.; becnanosa O.E. Konnenrocdepa nossun H.C. I'ymunieBa B ee JIGKCHYECKOM IPECTaBJICHHU.
Astoped. muc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — CII6, 2002. — 24 c.; AckompnoB C.A. Konnent u cioso // Pycckas
cioBecHOCTh. OT TEOPHHU CIOBECHOCTH K CTPYKType Tekcta: AHrosorus/ [lon pexn. npog. B.H. Hepo3znaka. — - M.:
Academia, 1997. — C. 267-279; babymxkun A.I1. Turel KOHIENTOB B JIEKCHKO-(hPa3e0JIOrHIECKON CEMaHTHKE s3bIKa,
WX JIMYHOCTHAs W HallMOHaNlbHas crienuduka. Jucc... a-pa ¢wmion. Hayk. — Boponex, 1997. — 275 c.; Bopkauen
C.I'. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOITIA, S3BIKOBAsl JIMYHOCTH, KOHIIENT: CTAHOBJICHWE AHTPOIOIEHTPUYECKOH MapajurMbl B
s13pIK03HaHNH // ®unonornyeckue Hayku. 2001. Nel. — C. 64-72; 3ycman B.I'. [Iuangor u KOHICNT B JUTEPATYypE.
Jlutepatypa u my3bsika. — Hosropog, 2001. — 110 c.; Kapacux B.U., Capimikun I'.I'. JIMNHTBOKYJIBTYPHBIH KOHIIENT
KaK eIWHWIA HuccienoBaHuss // MeTtogomornueckue TMpoOJeMbl KOTHUTHBHOW JMHTBHCTUKH. — BopoHex:
Boponexckuit rocynapctsennsiii yauepcurer, 2001. — C. 75-80; Baitpamosa JI.K. CuacTee m HecwacThe Kak
LIEHHOCTh W aHTHUIIEHHOCTb BO (ppaseosiormyeckoid mapamurme. — Kaszanp: LIeHTp MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
2011. — 275 c.; TapacoBa M. A Xyn0xeCTBEHHbIH KOHLETIT: AWAJIOT JMHIBUCTHKHU U JIUTepaTypoBeeHus. // BecTHHK
Hwxeropoackoro ynuepcurera um. H.W. JloGaweBckoro, 2010. Ned. — C. 742-745; IlumansHukoBa B.A.
KonuenryanpHast cucreMa HMHIMBHAA Kak I10Ji€ WHTEPHPETallMM CMbICIAa XYyJIOXKECTBEHHOrO Tekcra // SI3bIK.
Yenosek. Kapruna mupa: Marepuansl Beepoccuiickoii HayuHol koHpeperuuu. B 2 4. 4.1. — Omck: OMCK. roc. yH-
T, 2000. — C. 45-51; Musnep JI.B. XynoxecTBeHHbII KOHLENT KaK CMBICIOBast U dcTeTH4YecKas kareropus // Mup
pycckoro cioBa. — 2000. Ne 4. — C. 39-45.
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tadgigotchilardan Sh.S.Safarov, D.U.Ashurova, M.Galieva, D.Xudoyberganova,
A.A.Abduazizov, N.M.Djusupov, O°.Q.Yusupov, M.M.Raxmatova, T.Mardiev,
N.Z.Normurodovalarning® asarlarida ko‘rib chiqilgan. Bugungi kunga qadar
ko‘plab olimlar bu borada tadqgiqotlar olib borgan bo‘lsa-da, hozirgacha ushbu
hodisaning yakdil gabul gilingan aniq ta’rifi mavjud emas. Konsept zamonaviy
tilshunoslikning tobora takomillashib borayotgan tadgiqot sohasidir. U bevosita
inson ongi, idroki bilan bog‘liq bo‘lgan hodisa bo‘lib, oliy tafakkur mahsuli
sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu hodisaga nisbatan juda ko‘plab olimlar oz
munosabatlarini bildirib kelmoqdalar.

Konseptning  poetik matn  doirasida shakllanishi ~ N.Arlauskayte,
L.O.Butakova, J.N.Maslova, V.A.Rishalnikova, O.E.Bespalova, U.l.Nosirova,
I.K.Mirzaev, J.Boase-Beir* kabi olimlar ishlarida oz aksini topgan. Biroq, o‘zbek
tilshunosligida poetik matnning konseptual tuzilishi, giyosiy tahlili, shuningdek,
uning tarjimada qayta yaratilishi muammolariga bag‘ishlangan ishlar deyarli
mavjud emas.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki
ilmiy-tadgigqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Dissertatsiya tadgigoti Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy tadgigot ishlari
rejasining “Diskursning kognitiv, pragmatik va sotsiolingvistik tadqiqi” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi ingliz va o°zbek tillari zamonaviy poetik matnlarida
“baxt” konseptining lingvomadaniy, kognitiv, lingvofalsafiy jihatlarini tavsiflash,
shuningdek, ularning tarjima tilida gayta yaratilishini aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

konsept hodisasi mohiyatini asoslovchi yondashuvlarni nazariy tadqiq qgilish
va bildirilgan fikrlarga munosabat bildirish;

3 Safarov Sh.S. “Konsept” hodisasi hagida // Sistem-struktur tilshunoslik muammolari. — Samargand, 2010. — B.
185-188; Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Cognitive linguistics. — T. Vneshinvestprom, 2018. — 160 p.;
Xudoyberganova D. O’zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talgini. — Toshkent, 2015; A6ayasuszoB A.A.
O COOTHOIIEHMHM KOTHUTHBHOW CEMaHTHKH W CTHIMCTHKM // CTHIMCTHKA TWINIYHOCIUKHUHT 3aMOHAaBU
HyHanummapuaa. Mnvwuii-amanuiit kordepernus marepuamiapu. —1., 2011; Ixycynos H.M. JINHTBOKOTHUTHBHBIHA
ACIIEeKT MCCIIEZIOBaHUS CHMBOJIA B XY/I0’)KECTBEHHOM TeKcTe. ABT. aucc...k..H. — T.: 2006. — 29 c.; Yusupov O’.Q.
Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema atamalari xususida // Stilistika tilshunoslikning zamonaviy
yo’nalishlarida: IImiy amaliy konferensiya materillari. — Toshkent, 2011. — B. 49; Raxmatova M.M. Ingliz, 0’zbek
va tojik millly madaniyatida “go’zallik” konseptining lisoniy xususiyatlari. Filologiya fanlari bo’yicha falsafa
doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati. — Buxoro, 2019. — 33 b.; Mardiev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy
va semantik talgini (ingliz va o’zbek tillari giyosida) // Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samargand, 2016.
Nel0. — B. 36-44; Hopmypomosa H.3. AHpOmOEeHTpU3M XyI0KEeCTBEHHOTO auckypea. — T., 2019. — 164 c.

4 Apnayckaiite H. TIpOeKT KOTHMUTHBHOW MOSTUKH: JMCLMILIMHApHBIE Tpanuubl // Literatiira. 2004. Ne 46 (2);
Byrakosa JI.O. KorHuTuBHas MOATHKA: BapHaHT MHTEpHpeTanuy TekcTa // [IpennokeHue u CIoBO: MEKBY30BCKHIA
coopuuk Hay4dHbx. — CaparoB: Mzn-Bo CapatoBckoro yH-Ta, 2002; Macnosa JK.H. KorHuTuBHas KOHICTIIIHS
MOATHYECKON KapTHHBI Mupa. MoHorpadus. — M.: ®JIMHTA, 2012. — 420 c.; [InmansaukoBa B.A. TlcuxonosTuka.
— bapnaymn: Uzn-Bo Anraiickoro yH-Ta, 1999. — 176 c.; becnanosa O.E. Konnenrocdepa nossun H.C. I'ymunesa B
ee JIGKCHYEeCKOM MpeAcTaBiIeHud. ABToped. nuc. ... Kaun. ¢uion. Hayk. — CI16, 2002, — 24 c.; Nosirova U.l. Poetik
matnning pragmatik xususiyatlari. — Farg’ona: Classic, 2020. -152 6.; Mup3aece W.K. TIpoGnemsr
JIMHTBOTIO3THYECKOI HHTEPIIpETallui CTUXOTBOPHOTO TeKkcTa. ABToped. aucc... 1okT.¢pwi.Hayk. — Tamkent, 1992. —
43 c.; Boase Beir J. Poetik compounds: The principles of poetic language in Modern English Poetry. — Tubingen:
Niemeyer, 1987;
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poetik matnda badiiy konsept vogelanishining tavsifiy belgilarini ajratish va
“baxt” konsepti faollashuvini shartlovchi omillarni aniglash;

o‘zbek va ingliz tili badily matnida “baxt” konsepti vogelanishining falsafiy,
madaniy va kogpnitiv jihatlarini asoslash;

poetik matnda “baxt” konseptual metaforasining vogqelanishini qiyosiy
o‘rganish;

poetik matn tarjimasida “baxt” konsepti faollashuvi muammolarini belgilash
hamda ushbu muammolar echimini topishga oid tavsiyalarni taklif gilish.

Tadqgiqotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tili poetik matnida
vogelangan “baxt” konseptining assotsiativ bog‘lanishlari va kognitiv modellari
tanlangan.

Tadqiqotning predmetini “Baxt” konseptining o‘zbek va ingliz tili poetik
matnida vogelanishi hamda tarjima tilida berilishining lingvomadaniy xususiyatlari
tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgigot jarayonida tavsifiy, giyosiy-chog‘ishtirma,
konseptual, kontekstual-pragmatik, kognitiv-diskursiv  tahlil  metodlaridan
foydalanildi.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat.

shaxsning konseptual tizimi shakllanishida lisoniy tarkib muayyan konseptning
obrazli, emotsional, assotsiativ bo‘lishini ta’minlashi va u yadro hamda sarhadga
ega bo‘lgan bilimlar, tasvirlar, g‘oyalar, uyushmalar sohasini tashkil qilishida
milliy, madaniy-tarixiy va shaxsiy tajriba asosida namoyon bo‘lishi asoslangan;
badily konsept tafakkur birligi, ijtimoiy ong, tolerantlik ruhiyati, alohida ijodkor
yaratgan matnda lisoniy vogelangan hodisa sifatida kognitiv (mantigiy)/badiiy
konsept oppozitsiyasining asosi ob’ektivlik / sub’ektivlik, umuminsoniylik /
individuallik belgilariga asoslanganligi dalillangan;
poetik matnda “baxt” konseptual metaforasining birma'nolilik va ko'pma'noliligi,
neytral va emotsionalligi, kontekstga bog'lig va bog'lig emasligida namoyon
bo'ladigan ichki gqarama-qarshiliklarga ularning turli matnlar doirasida kontekstual
mazmun kasb etishi, milliy konseptual maydon va mentalitetning ma’lum bir
gismini ifodalashi aniglangan;
“baxt” konseptini adekvat tarjima qilishning birlamchi omillarini matnga xos
bo'lgan intertekstuallik,  kontekstual = vaziyat, shakl ~va  mazmun
mutanosibligi/nomutanosibligi hamda tillararo struktur, sistem va funktsional
assimetriya, ikkilamchi omillarini esa uning derivativ tabiati, dinamik xarakteri
tashkil etishi isbotlangan.

Tadqigotning amaliy natijalari:

konseptual tahlilning ishlab chigilgan usuli tabiatan universalligi va
muallifning konseptual maydoniga kiradigan boshqa badiiy konseptlarni o‘rganish
jarayonida qo‘llanishi mumkinligi hamda natijalari nafaqat filologiya balki boshqa
gumanitar va ijtimoiy fanlar uchun ham muhimligi izohlangan;



poetik matn doirasida “baxt” konsepti faollashuvi borasida olib borilgan tahlil
metodlari boshga turdagi konseptual maydonlarni aniglashda asos bo‘la olishi
aniglangan;

tadqiqot natijalaridan oliy o‘quv yurtlarining o‘zbek va ingliz filologiyasi
fakul’tetlari talabalari uchun uslubiy va tahliliy material sifatida foydalanish,
adabiyotshunoslik nazariyasi, jahon adabiyoti, giyosiy adabiyotshunoslik kabi
fanlardan yaratilajak darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat
qgilishi asoslangan.

Tadqgiqgot natijalarining ishonchliligi  tadgiqot mavzusi bo’yicha
chigarilgan xulosalarning aniqligi, muammoning aniq qo’yilishi, ishda qo’llanilgan
yondashuv va usullar, amalga oshirilgan tahlillarning tavsifiy, qiyosiy-
chog‘ishtirma, konseptual, kontekstual-pragmatik, kognitiv-diskursiv tahlil
metodlar vositasida asoslanganligi, nazariy fikr, xulosa, natijalarning amaliyotga
joriy etilganligi vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati o‘zbek va ingliz tili poetik matni materiallari asosida
konseptual vositalarni falsafiy, madaniy, kognitiv jihatdan tadgig qilish lisoniy
omillar tabiatini yanada kengroq va chuqurroqg ochib berishga imkon beradi, ushbu
holat erishilgan xulosalarning samaradorligi va istigbolidan dalolat beradi hamda
zamonaviy tilshunoslikning nazariy asoslarini boyitish, tarjima muammolarini
o‘rganish va hal qilishning yangi usullarini ochib berishi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot ishining amaliy ahamiyati olingan natijalar va materiallardan oliy
o‘quv yurtlarida umumiy tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik, stilistika va badiiy matn
tahlili, matn tilshunosligi, lingvopragmatika, lingvomadaniyat bo‘yicha ma’ruzalar va
seminarlarni tayyorlash va o‘tkazishda; tarjimashunoslikda badiiy matnning kognitiv
strukturasi, lisoniy vositalarning konseptual faollashuvi va ularning tarjima tilida
qayta yaratilishi to‘g‘risida tavsiyalarni shakllantirish, darsliklar yozishda,
shuningdek, maxsus lingvistik lug‘atlar va ma’lumotnomalarni tuzishda foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining joriy gilinishi. “Baxt” konseptining badiiy matnda
vogelanishi va tarjima muammolari (o‘zbek poeziyasining ingliz tiliga tarjimasi
misolida)ni aniglash jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

shaxsning konseptual tizimi shakllanishida lisoniy tarkib muayyan
konseptning obrazli, emotsional, assotsiativ bo‘lishini ta’minlashi va u yadro
hamda sarhadga ega bo‘lgan bilimlar, tasvirlar, g‘oyalar, uyushmalar sohasini
tashkil qilishida milliy, madaniy-tarixiy va shaxsiy tajriba asosida namoyon
bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy tadgigot
institutida 2017-2020 yillarda bajarilgan FA-F1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi
va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental ilmiy
loythani  bajarishda  foydalanilgan  (O’zbekiston  Fanlar ~ Akademiyasi
Qoraqalpog’iston ~ bo‘limining  2023-yil  16-fevraldagi Ne62/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada, badiiy-madaniy konseptning badiiy matn doirasida
faollashuvinining lisoniy omillari tahliliga oid xulosalarga erishilgan;
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badiity konsept tafakkur birligi, ijtimoiy ong, tolerantlik ruhiyati, alohida
ijjodkor yaratgan matnda lisoniy vogelangan hodisa sifatida kognitiv
(mantiqiy)/badiiy konsept oppozitsiyasining asosi ob’ektivlik/sub’ektivlik,
umuminsoniylik/individuallik belgilariga asoslanganligi bilan bog‘liq xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutida Evropa ittifogining Erasmus+ dasturi
58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics
at Central Asian universities” nomli xorijiy loyihada foydalanilgan (Samargand
davlat chet tillar institutining 2023-yil 23-fevraldagi Ne376/30.02.01-son
ma’lumotnomasi).  Natijada, loyihaning  mundarijasini  shakllantirishda
kognitologiya,  psixolingvistika,  lingvo-madaniyatshunoslik ~ atamalarining
ifodalanishi, ularning tipologik tahlili, o‘zbek va ingliz tilida “baxt” konseptining
faollashuvini poetik misollar orqali o‘rganish, “baxt” konseptini ingliz tilida
o‘rganish kabi tavsiyalar joriy gilingan;

poetik matnda “baxt” konseptual metaforasining birma'nolilik va
ko'pma'noliligi, neytral va emotsionalligi, kontekstga bog'liq va bog'lig emasligida
namoyon bo'ladigan ichki garama-garshiliklarga ularning turli matnlar doirasida
kontekstual mazmun kasb etishi, milliy konseptual maydon va mentalitetning
ma’lum bir qismini oid nazariy xulosalardan Samargand davlat chet tillar
institutida 1-204-4-5 raqamli “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” mavzusidagi innovatsion tadgigot loyihasini bajarishda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 23-fevraldagi
378/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijadam poetik matnning konseptual
tuzilishi tadqiqi, “baxt” konseptining o‘zbek tili va ingliz tili she’riy matnida
faollashuvi, ularning gqiyosiy o‘rganilishi, hamda o‘zbek tilidan ingliz tiliga amalga
oshirilgan poetik tarjimalar tahlili natijasida “baxt” konseptining berilishini hamda
asliyat va tarjima tili o‘rtasidagi konseptual muqobillik darajasini aniqlash usullari
“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Badiiy asar tarjimasi tahlili”, “Qiyosiy tadqiqotlar
metodologiyasi”, “Yozma tarjima” kabi fanlarning nazariy masalalarini boyitishda
xizmat gilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 9 ta, jumladan,
4 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o’tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta magola, ulardan, 3 tasi respublika va 3
tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy qismi 154
sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
magsadi va vazifalari, ob’ckti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan
hamda tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Konsept mohiyatini asoslovchi yondashuvlar” deb
nomlangan birinchi bobida konseptning tavsifiy belgilari va lingvomadaniy tahlili,
psixolingvistik mazmuni va lingvokognitiv izohi, shuningdek, poetik matnda
badiiy konsept vogelanishining tavsifiy belgilari ko‘rib chigilgan.

Konsept  mohiyatini  tushunishda  lingvofalsafiy,  lingvomadaniy,
psixolingvistik va lingvokognitiv yondashuvlar majud. Jumladan, lingvofalsafiy
jihatdan konsept quyidagi xususiyatlarga ega: so‘zning semantik “mag‘zi” obraz,
tushuncha, ramzda namoyon bo‘ladi; mantigiy tushuncha; induktiv-empirik
tushuncha; ideal” olam ob’ekti.

Konseptning lingvomadaniy izohini quyidagicha belgilash mumkin: inson
ongidagi madaniiyat “quyqasi”; olamning milliy manzarasi obrazi; til + tafakkur +
madaniyat birligi; giymat + baho.

Psixolingvistik jihatdan konsept quyidagi mazmunda kelishi aniglandi: V.A.
Rishalnikova modeli (konsept — belgi, tushuncha, tasavvur, predmetlik ma’nosi,
emotsiya, baho): hissiy-baholovchi idrok; shaxsiy mazmun; nutgiy, hissiy
mazmun.

Olimlarning fikriga tayangan holda konseptning lingvokognitiv mazmunini
quyidagicha izohlash mumkin: mental + psixik resurs + bilim + tajriba; lisoniy
ma’noning idioetnik tabiati; turli lisoniy ifodaga ega; sinonimik gatorning umumiy
ma’nosi.

Konseptlarni o‘rganishda lingvomadaniy va lingvokognitiv yondashuv
o‘rtasidagi farglarni umumlashtirib, V.l. Karasik ularni quyidagilarda tasvirlaydi:
lingvokognitiv konsept — bu individual ongdan madaniyatga, lingvomadaniy
konsept esa — madaniyatdan individual ongga yo‘nalgan; madaniy konseptning
tuzilishidagi asosiy komponent — qadriyat komponentidir; madaniy konseptlar
olam manzarasini belgilaydigan asosiy garama-qarshiliklarga mos keladi;
konseptlar so‘zlarning ob’ektiv mazmunini ifoda etadigan, ma’noga ega bo‘lgan
asosily madaniy shakllar sifatida e’tirof etiladi va shuning uchun inson
mavjudligining turli sohalariga, xususan, tushunchaviylik (fan), majoziylik (san’at)
va faoliyatlilik (kundalik hayot) sohalarida shakllanadi®.

Poetik matn eng murakkab kodlangan tizim hisoblanadi. Unda obraz, ramz,
motivdan tashqari, lingvofonetik vositalarning ma’no hosil gilishdagi roli katta

5 Kapacuk B.U. SI3p1k0BO# KpyT: TUIHOCTH, KOHIIENTHI, TUCKYpC. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002. — 477 c.

11



ahamiyatga ega. Kod tizimi o‘quvchi tomonidan bir ma’noda emas, balki uning
intellektual boyligi va psixologik, hissiy holatiga bevosita bog‘liq holda gabul
gilinadigan badiiy tushunchalar tizimi sifatida belgilanishi mumkin.

Poetik matn san’at asari sifatida vogelikni modellashtirish tizimidir: u
vogelikni nafagat aks ettiradi, balki o‘z olamini yaratadi, muallif idrokidagi boshga
olamni namoyon qiladi. Poetik matnda olamning estetik konseptuallashtirilishi
hosil bo‘ladi. Ushbu tizim asosida universal umuminsoniy bilimlar bilan bir
gatorda, muallifning noyob, o‘ziga xo0s, ba’zan biri-ikkinchisini inkor etadigan
g‘oyalari yotadi.

She’riy matnda avval konseptning olamni idrok etishga yo‘naltirilgan
magsadli mazmuni shakllanib, keyinchalik obrazli tasavvur ta’sirida yangi
assotsiativ-mazmuniy shakllar paydo bo‘ladi va natijada yaxlit badiiy konsept
yaraladi. Poetik diskursda konseptning o‘rnini aniglash uchun ushbu
tushunchaning mohiyatini anglash talab gilinadi.

Shunday qilib, poetik konseptlarni shakllantirishda “she’r materiyasining”
o‘zi (ya’ni gofiya, assonans, alliteratsiya, ovoz) g‘oyat muhim rol o‘ynaydi. Ushbu
fonetik gatlam reprezentat-belgi bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin, yoki ko‘rish,
eshitish, ta’m bilish, xid bilish, taktil kabi modalliklarning gator turlarida uning
o‘rin olishi kuzatiladi. Bundan ma’lum bo‘ladiki, badiiy konsept ongli tafakkur
faoliyati jarayonida olam manzarasining u yoki bu bo‘lagi hagidagi axborotni gayd
etishning muayyan usulidir.

Dissertatsiyaning “Badiiy matn va milliy konseptosferada <“baxt”
tushunchasining faollashuvi” deb nomlangan ikkinchi bobida “baxt”
konseptining milliy madaniy xususiyatlari, uning o‘zbek va ingliz tili poetik
matnlarida lisoniy faollashuvi xususida so‘z yuritiladi.

Polyak faylasufi V. Tatarkevich “Inson baxti va saodati” nomli salmoqli asar
yozgan. Muallif baxtni eng oliy yaxshilik deb tushunadi. Baxt quvonch, omad va
mukammalliksiz bo‘lishi ham mumkin. Ammo ular bilan uning sifati oshadi.
“Baxtni umuman hayotdan to‘liq va doimiy qonigish deb ta’riflash kerak,” deydi
V. Tatarkevich®. Baxtning sub’ektiv tomoni his-tuyg‘ular va baholashdan iborat.
Baxt — bu mamnuniyat emas, balki quvonchga o‘xshash eng oliy intensivlikning
yogimli holati. Baxt vaqtga ham tegishli, chunki u nafagat hozirgi, balki o‘tmish va
kelajak istigbollarini baholashni ham o‘z ichiga oladi. V. Tatarkevich baxt
manbalarini omillardan ajratish zarur deb hisoblaydi. U ularni 4 guruhga ajratadi:
tashqi manfaatlar, yaxshi his-tuyg‘ular, sevimli ish, fidokorona manfaatlar.

Baxt ko‘p jihatdan insonning xarakteriga bog‘ligq. Insonning turli xil
moyilliklari baxt uchun turli xil ma’nolarga ega. Hayotda ko‘proq ochigko‘ngil,
xushchaqchag, samimiy odamlar baxtli bo‘lishga moyil. Baxtli bo‘lish uchun atrof-
olam, uning tasviri va tuzilishidan goniqgish kerak. Inson dunyodan baxt kutadi,
lekin u buni o‘zi yaratadi. Insonning baxti uchun boshga odamlar munosabati,
boshgalarning baxti ham zarur. Birovning baxtini his gila olish kerak.

® Tarapkesua B. O cuacTbe u coBepuieHcTBe yenoseka. — M.: ITporpecc, 1981. — 367 c.
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Shu bilan birga, bu so‘z vaqtlar o‘tishi bilan faoliyat, muvaffagiyat, turmush
tarzi, istaklarning bajarilishi, magsadlarga erishish kabi ma’nolarni ham bildirib,
axlogiy gadriyatlarga yaginroq bo‘lgan tushunchalarni ham anglata boshlagan.
“Baxt” konseptining quyidagi sinonimlarini ham misol tarigasida keltirib o‘tamiz:
saodat, omad, shodlik, xursandchilik, igbol, mamnunlik, baxtiyorlik, tole, murod,
niyat, qobil’.

T. Mardiev “Baxt” konsepti borasida olib borgan izlanishlari natijasida
ushbu tushuncha o‘z atrofida er-xotin (oila) munosabatlaridagi ijobiy holat,
garindoshchilikning ijobiy munosabatlari, sog‘lom turmush tarzi, jamoaviy
munosabatlardagi ijobiylik (go ‘ni-qo ‘shni, jamoa va shu kabilarda o z o ‘rniga ega
bo‘lish), ma naviy-axlogly turmush tarzi, jismoniy sog ‘lik, sevgi, muhabbat,
turmush tarzidan o ‘laligicha qoniqgish hosil gilish va rozilik, xudodan rozilik,
istak-xohishning amalga oshishi, etuklik, turmushga chigish eki turmush qurish,
taqdirdan rizolik, farzandli bo ‘lish va farzandlarning axloqiy-ma naviy etukligi
kabi konseptual birliklarni gamrab oladi, degan xulosaga keladi (Mardiev 2016:
36°8.

Baxt tushunchasini, bir tomondan, quvonch, mamnunlik, lazzatlansh,
goniqish, ikkinchi tomondan, omad, ishi yurishganlik, omadli taqdir kabi
tushunchalardan ajratish uning gamrovini birlashtirib turuvchi tushunchalarning
turli jabhalarga tegishli ekanligining o°zi etarli: bu oz taqdirini baholashda
mujassam bo‘lgan emotsional holat va kundalik hayot kabi tarkibiy gismlardan
iboratdir. Fargli belgilarni anglatuvchi atamalarda, baxt sub’ektning emotsional
xolatidan kelib chiggan holda, o‘z taqdirini ijobiy baholanishi sifatida talgin
gilinadi.

Tadgiqot ishi doirasida turli yoshlarga mansub bo‘lgan shaxslarni jalb qilib,
(10 ta — 20-25 yosh, 10 ta — 25-30 yosh, 10 ta- 30-40 yosh, 10 ta — 40-50 yosh, 10
ta 50-60 yosh) assotsiativ tajriba metodining erkin usulidan foydalangan holda
“baxt” konseptining talgini bo‘yicha tajriba o‘tkazdik. Ma’lumki, biron bir
konseptning tushunilishiga ikki omil ta’sir o‘tkazadi. Bulardan birinchisi lisoniy
omil bo‘lsa, ikkinchi, sotsiopragmatik xarakterdagi omil, ya’ni tajriba
ishtirokchisining shaxsiyati, dunyogarashi va yoshi kabilar®. O‘tkazilgan tajribamiz
natijasida “baxt” konseptining talgini tajriba ishtirokchilarning yoshlariga ko‘ra
turlicha bo‘lishi aniglandi. Jumladan, 20-25 yoshlardagi shaxslar o‘rtasida “baxt”
konsepti — “yor vasli”, “oila”, “muhabbat™, “ishq” kabi so‘zlar asosida tasavvur
gilindi. 25-30 yoshlardagi respondentlar mazkur konseptga assotsiativ so‘zlar
sifatida “farzand”, “muhabbat”, “yor vasli”, “oila” kabilarni tanladilar. Oz
navbatida, 30-40 yoshlardagi respondentlar — “oila”, “farzand istigboli”, “yaxshi
kasb kabi assotsiativ so‘zlarni qo‘llasalar, 40-50 yoshlardagi respondentlar “ota-
ona”, “vatan”, “sog‘liq”, “oila”, “farzandlar kamoli” kabi iboralar vositasida

" Hojiev A. O’zbek tili sinonimlarining izohli lug’ati. — T. : O’qituvchi, 1974. — 307 b.
8 Mardiev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy va semantik talgini (ingliz va o’zbek tillari giyosida) // Xorijiy
filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samargand, 2016. Ne10. — 36-44 b.
® Shamahmudova A.F. Bilvosita nutqiy aktlar: sotsiolingvistika va pragmatik omillar. — Samargand: SamDCHTI,
2021. - 106 b.
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tasvirladilar. Shuningdek, 50-60 yoshlardagi respondentlar ham aksar hollarda
“sog‘lik”, “farzandlar kamoli”, “solih farzand” kabilarni ma’qul topdilar.

“Baxt” konseptining tadqigi jarayonida assotsiativ-tajriba metodidan
tashqgari, kognitiv metod hisoblangan retseptiv usuldan ham foydalandik.
Tadgiqgotimiz doirasida qo‘llanilgan mazkur tajribada 30 ta respondent ishtirok
etib, ularning yoshlari 18-25, 35-50 bo‘lib, respondntlarning yoshlaridagi farglar
ularning dunyoqarashidagi fargni nazarda tutgan holda tanlangan edi. Bu usul
“baxt” konseptining shaxs yoshiga ko‘ra xususiyatlarini tasvirlab berishga
imkoniyat yaratdi hamda kognitiv tasnifiy belgilarini aniglab, uning obrazli,
tushunchali va izohlovchi komponentlarini ochib berdi.

Sotsiopragmatik tajriba asosida olingan natijalarni tahlil gilar ekanmiz,
birinchi navbatda, ularning “baxt” konseptining quyidagi belgilari bilan gay
darajada mosligiga e’tibor garatdik: 1) konseptning obrazli mazmuni; 2) axboriy
mazmuni; 3) izohlash maydoni.

“Baxt” konseptini respondentlar, jumladan, quyidagi paremiologik birliklar
asosida talqin qilishdi:

Birinchi baxting - baxting, ikkinchisi suvga oqding;

Baxt baxtsizlik bilan birga yurar;

Baxt, omad, boylik hamda tinchlik birga yurar;

Aksar respondentlar baxtni pragmatik soxaga taalugli deb tushunadilar
hamda uni insonning o‘ziga, uning hayot tarziga bog‘liq tushuncha sifatida
tasvirlaydilar. Respondentlar tomonidan keltirilgan izohlovchi javoblarda nafagat
magollar, balki aforizmlarga ham duch keldik:

Biz baxtli bo ‘Iganimizda, doimo mexribonmiz, biroq biz mexribon
bo ‘lganimizda, doim ham baxtli emasmiz (O. Uayld).

Tajriba davomida olib borilgan kuzatishlarni umumlashtirgan holda shuni
aytish lozimki, “baxt” konsepti har ganday insonning lisoniy olam manzarasida
muhim o‘rin tutadi va turli ko‘rinishlarda talgin gilinadi. Baxt tushunchasining
talgini insonning yosh darajasiga garab o‘zgaradi, ya’ni inson baxtni 30 yoshgacha
moddiy omillarga bog‘liq deb hisoblasa, yoshi ulg‘aygan sari baxt tushunchasi
talgini ma’naviy olamga bog‘liq bo‘lib boradi. Shu bilan bir gatorda, baxt omad
bilan birga tasavvur gilinadi, buni hatto insonlarning bir-biriga bildirgan tilaklarida
ham kuzatamiz (ishda, o‘qishda baxt-omad tilaymiz). Biroq bu yondashuv yagona
bo‘lmasdan aksar javoblarda bunga qarama-garshi yondashuvlarni ham
kuzatishimiz mumkin, ya’ni baxt bu eng oliy saodatdir (“baxtli onlar — bu har bir
insonning magsadi va hayoti mazmunidir”; “baxt — bu inson ma’naviy dunyosining
eng yugori cho‘qqisidir”; “baxt - bu fagatgina ma’naviy hodisa va hech ganday
moddiy jihat bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin emas”; “baxt — inson uchun eng oliy
ne’mat”; “baxt - xudodan”).

Shunday qilib, olib borilgan tajriba — sinov natijalari ma’lum til
sohiblarining kognitiv idrokiga xos baxt tushunchasining mohiyatini aniglashga
yordam berdi hamda uning fargli belgilarini ajratishga imkon yaratdi.
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S.G. Vorkachyov poetik ongda “baxt” konseptini quyidagi tasniflarini
keltiradir:

- oddiy inson baxti - “BAXT - XOTIRJAMLIK”

Baxtingiz gadrin biling,

Anduhingiz barbod eting. (Erkin VVohidov. Yod eting)

- gedonik shaklda - “BAXT- LAZZAT”

Sen sabab sevilish baxtini tuydim,

Ko Zzlaringga qarab baxtim deb suydim,

Olam o zi go ‘zal yolg ‘iz sen bilan

Bugun bir dam oshnoman baxt bilan

Baxt ogadi sening toza goningda (Hamid Olimjon. Muganna)

- teleologik shaklda - “BAXT- HAYOTIY MAQSAD”

Har bahorga chigganda yakkash,

Baxtim bormi, deya so rayman.

Yuzlarimni silab, siypalab,

Baxting bor, deb esadi ellar. (Hamid Olimjon “O°‘rik gullaganda™),

- Rassionar shaklda - “BAXT - KURASH”

G ‘ayrat qilgan ajdarxoni yutadi,

Rolvonlarim, sizlarni baxt kutadi!

...Chagmoq kabi uchgan baxtni quchadi (Hamid Olimjon. Muganna)

- nigilistik shaklda — “HAYOTDA BAXT YO‘Q”

Qayg ‘usi yo ‘q biror kunni ko ‘rmadim,

Biror soat men baxtiyor bo ‘Imadim. (Hamid Olimjon. Muganna)

Bundan tashqari, o‘zbek shoirlari asarida baxtning quyidagi tasvirlariga duch
kelamiz:

BAXT — SOG*‘LIK:

Ko ‘ngil uyi bog‘ bo ‘Isa

Tanu jonlar sog‘ bo ‘Isa,

Qaddimiz baland bo ‘Isa,

SHuning o zi baxt erur. (Internetdan olingan. She’rlar)

BAXT —YOR XOTIRASI:

Ishon, bunda seni doimo

Esga solar chiroyli tunlar,

Sho x yulduzlar, salgin saharlar,

Esga solar baxtiyor kunlar (Hamid Olimjon. Xayolimda bo‘lding uzun
kun...)

BAXT- VATAN:

Yolg iz mening Vatanim baxt o ‘stirar bog‘ keldi (Hamid Olimjon. G‘alaba
qo‘shig‘i)

Poetik matnda “baxt” konseptining metaforik konseptuallashuv holatlari
ham uchraydi. Masalan:

Xoki anjir tugab, govun g ‘arg pishgan,

Baxtli tong otar chog ‘i uni kuzatdim
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Baxt qushi go ‘nganini ba zilar anglamaydi (G‘afur Gulom. Sog‘inish)

Emotsional holatlarni tavsiflovchi metaforik yondashuvdan tashqari,
lingvistik semantikada prototipik yondashuv ham mavjud bo‘lib, unda hissiyotlar
ular paydo bo‘ladigan odatiy vaziyatlar orqali tasvirlanadi. Bunda nafagat mantiqiy
tasavvur (ya’ni, baxt — bu muhabbat, ozodlik, ushalib bo‘lmas orzu), balki uning
obrazli, ya’ni shoirning baxt hagidagi tasavvurlari bilan bog‘liq hissiyotlari
konseptning predmetli-hissiy gatlamini tashkil giladi va shu asnoda “baxt lazzati”,
“galb to‘la baxt” va boshga poetik ifodalar yuzaga keladi. Poetik diskursda
obrazlilik asosan stilistik vositalar va troplar asosida amalga oshiriladi. Troplar —
so‘zning ko‘chma, obrazli ma’noda ishlatilishi. Trop asosida ma’lum belgilari
bilan bir-biriga yagin bo‘lgan ikki hodisa, predmetning qiyoslanishi yotadi.
Troplarning giyoslash, epitet, metafora, allegoriya, giperbola turlari mavjud: Baxti
gora hamda bag‘ri biryonman, konkret obraz orgali ifodalash - Bugun bir dam
oshnoman baxt bilan kabi turlarini misol tarigasida keltirib o‘tishimiz mumkin.

Bundan tashgari, badiiy matn konseptosferasi tahlilini olib borar ekanmiz,
she’rning asosiy konseptual olamini tashkil giluvchi “baxt” konsepti butun she’r
davomida qay tarzda yoritilganligi juda ham dolzarb. She’rning kulminatsion
nuqtasi sifatida satrlarni keltirish mumkin:

Har bahor ham shu bo ‘lar takror

Har bahor ham shunday o ‘tadi,

Qancha tirishsam ham u beor

Ellar meni aldab ketadi (ya’ni baxtning sarobligiga urg‘u). (Hamid Olimjon,
“O’rik gullaganda”).

Poetik konseptning o‘ziga xo0s “noanigligi” ushbu turdagi matn
Xususiyatlariga bog‘ligdir. Hatto ma’lum mavzuga bag‘ishlangan kichik poetik
matn madaniy durdona asar bo‘lishi uchun har bir shaxsning ongida mavjud
bo‘lgan golipga o‘ziga xos, takrorlanmas yangilik Kiritish lozim bo‘ladi, bu, o‘rni
kelganda, uning dunyogarashini o‘zgartirishga qodir manzarani hosil giladi. Shu
bois, poetik matnda nafagat konseptning meyordagi, xos mazmunlari faollashadi,
balki yangilari ham paydo bo‘ladi.

Ingliz va o‘zbek tillari tipologik jihatdan bir biriga o‘xshamasligi bilan bir
gatorda, ularda ijtimoiy-madaniy jihatdan katta farglarni kuzatish mumkin. Bu
tabiiyki, ularning g‘arbiy (evropa) hamda shargiy (turkiy) madaniyatga
oidligidandir. Bu esa aksar hollarda til sohiblarining “baxt” konseptining turlicha
talgin qilishlariga sabab bo‘ladi. O°zbek tili sohiblari uchun “baxt” konseptiga
praksiologik yondashuv xosdir, ya’ni, Xayrixoxlik, unga erishish yo‘llarini
ko‘rsatishdan iborat. Ingliz tili sohiblari uchun baxt unga qay yo‘l bilan
erishilganligidan gat’iy nazar, inson holatining aniglovchisidir.

“Happy” konseptining lug‘aviy ma’nolari “umuman hayotdan gonigish”ni
bildiradi, ya’ni kontekstda ijobiy hissiyotga sabab bo‘ladigan konkret manbaga
ishora gilmagan holda ifodalanadi:

And because | am happy, and dance, and sing,

They think they have done me no injury (W. Blake. The Chimney Sweeper)
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She’s happy here, is happy there,

She is uneasy everywhere (W. Wordsworth. Lyrical Ballads)

Agar kontekstda xursandchilikning aniq sababiga ishora berilsa, happy sifati
aniqg hissiyotning ma’nosini bildiradi va “pleased”, “glad”, “contented”,
“satisfied”, “delighted”, “joyous”, “merry”, “cheerful” kabi sifatlar gatoridan joy
oladi.

Dissertatsiyaning “Baxt” konseptining badiiy tarjimada vogelanishi” deb
nomlangan uchinchi bobida “baxt” konseptual metaforasining asliyat va tarjimada
vogelanishi, poetik matn doirasida faollashgan “baxt” badiiy-madaniy
konseptining o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjimasi muammolari o‘rganilgan.

Baxt hissiy konseptdir. Z. Koveches!® ma’lumotlariga ko‘ra, ingliz tilida
baxtni ifodalovchi ko‘plab konseptual metaforalar mavjud, ammo ulardan uchtasi
asosiy metafora sifatida tan olingan: HAPPINESS IS UP; HAPPINESS IS LIGHT;
HAPPINESS IS A FLUID IN A CONTAINER.

Madaniyatlararo tadgigotlar natijalari shuni ko‘rsatadiki, turli tillar ma’lum
bir hissiy konseptlar uchun ba’zi konseptual metaforalarni baham ko‘rishlari
mumkin, zero universal konseptual metaforalar umuminsoniy tajribalar asosida,
aynigsa, inson hissiyotlari bilan bog‘liq holda yaratiladi. Tadgiqotning ushbu
bo‘limida ingliz va o‘zbek tillarida hissiyot metaforik konseptlarini universalligi va
farglari o‘rganildi.

Qiyosiy tahlil natijasi shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tili poetik matnida
faollashgan BAXT BALANDDA konseptual metaforasi ostida quyidagi slotlar
shakllanishi mumkin

HAPPINESS IS UP BAXT BALANDDA
e to cheer up e baxtdan parvoz gilmoq
e to be in high spirits e baxt ko’kdan tushadi
e to be on cloud nine e baxt kamalak
e tofeel up e qalb ko’targan ko’kka
e boost one’s spirits ¢ baxt balandda
e smb’s spirits rose ¢ shodlik xandalari falakka tutash
e to be in seventh heaven e baxt yiroqda
e happiness claim in the sky e vahk
e spirit doth spead wings
e mount up to sky
e happy as king

Demak, ingliz va o‘zbek tillarida HAPPY IS UP — BAXT BALANDDA
konseptual metaforasi deyarli bir xil mazmunni ifodalaydi va tarjimada ularning
mugobil variantini topish giyinchilik tug‘dirmaydi.

10 Kvecses Z. Metaphor and emotion. — Cambridge: Cambridge University Press, 2000. — 242 p.
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Chogishtirilayotgan ikki tilda ham BAXT YORUG‘LIK Kkonseptual
metaforasining faollashuvi kuzatildi:

HAPPINESS IS LIGHT BAXT YORUG’LIK
¢ to glowe with happiness e tong baxt jamoli
o tolitup e baxt quyosh
¢ radiate joy e baxt yorgin
e face is bright with happiness e ko’zlari yalt etgan nigoh
e asunny smile e shula ko’zlarimda aks etar
¢ akindling light eye ¢ ko’nglim nur bilan to’lgan
e to raise flame in the breast e barg urmoq
e flash upon eye e ko’zdagi nur
e bliss of solitude e ko’nglim ravshan
e life is bright e baxt jilosi
e heaven’s glory in her light ¢ baxtli tong otar chog’
e sunshine in the breast e baxt nur bo’lib ogadi

“Baxt” va “yorug‘lik” konseptlari dunyoda mazmunan mushtarak va
umuminsoniy qadriyatlarga xos tushunchalardir. Ularning bir-birini to‘ldirib
kelishi turli millat vakillari tilida kuzatiladigan holatdir*t. Mazkur holat ikki xil
oilaga mansub tillarning allamorfik (universal) tuzilmalarga ega ekanligidan
dalolat beradi.

Badiiy matn tarjimasi jarayonida konseptlarning berilishi aloxida yo‘nalish
hisoblanadi, boisi “konsept o‘zida milliy xususiyatni aks ettirib, giyoslanayotgan
tillardagi konseptlar har doim ham ekvivalentlikni tashkil gilmaydi'2. Tarjimon
“ikki madaniyat o‘rtasidagi mediator vazifasini bajaradi, u, manba va tarjima matni
lisoniy dunyo manzalaridagi farq evaziga yuzaga keladigan tillardagi kognitiv va
kommunikativ lakunalarni to‘ldirishga yordam beradi”*2,

Shotland shoiri R. Bernsning she’rini tarjima gilgan Begoyim Xolbekova
ingliz tilidagi “breast enthrone” iborasini “baxt” konsepti ko‘lamida beradi:

Let her crown my love her law,

And in her breast enthrone me. (R. Burns. I reign in Jeanie’s bossom)

Tarjimasi:

Yor ko ‘nglingning qiroliman,

Baxtim bo ‘ylaydi ko ‘k qadar.

Tarjimon shoirning pragmatik magsadini to‘g‘ri tushungan. Asliyatdagi
she’rning to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima giladigan bo‘lsak, “u mening sevgimni o‘z

11 Danielle Morali, Anthropologie de la lumiére. Etudes réunies. — Nancy: Presses Universitaires de Nancy, 1994. —
94 p.

2 TTonosa 3./1., Ctrepunn U.A. Ouepku 10 KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE. — Boponesxk: Mcroku, 2001. — 192 c.

13 Bopkaues C.I". KynbTypHbIE KOHIIENTHI M IEPEBOJI; MaKapu3MBbI B TekcTe Eanrenus // Bectauk MI'OVY, 2003. Ne
4.-C. 88
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gonuni bilan toj gilsin, va uning bag‘rida menga joy aylang”. Biroq, she’rning
yaratilishi tarixiga nazar tashlasak, shoir uni sevimli rafigasiga bag‘ishlab yozgan.
U kambag‘al bo‘lishiga garamasdan, boy oilada tug‘ilgan rafigasining sevgisiga
erisha olgan. Shoir ushbu muhabbatdan mamnun, ko‘ngli chog‘, ya’ni baxtli.
Shuning uchun tarjimon “breast enthrone” iborasini “baxt” konsepti ko‘lamida
bermoqda.

Poetik asar tarjimasi tarjimondan g‘oyat chuqur bilim, ko‘nikma, hamda
tabiiy iqgtidor talab qiladi. She’riy matn tarjimoni original matn ruxini anglab
tushunishi va tarjimada uni tarjima tili meyorlariga moslashi lozim. Ingliz tilidagi
she’riy uslubni o‘zbek poeziyasi uslubiga moslashtirishi kerak. Badiiy matndagi
madaniy konseptni aniglab olib, tarjima matnida uning madaniy lakunaga aylanib
golishidan tarjimon o‘zini saglashi lozim.

Madaniy konseptning tarjima matnida shakllanishi butun badiiy matnni yoki
she’riy asarni, ekstralingvistik lakunalarni, asarning badiiy dunyosini chuqur tahlil
gilishni talab giladi. Tarjima matnida konseptual tizimlarning mosligi tarjimani
amalga oshirishga imkoniyat yaratadi. Madaniy konseptning tarjima jarayonidaga
ifodasi o‘z ichiga madaniy lakuna hisoblanmish til sohiblarining freym
presuppozitsiyasini anglashni talab giladi. Tarjima matni konseptni yangi madaniy-
lisoniy muhitga olib o‘tadi, konsept yaratayotgan obrazli vazifalari va assotsiativ
alogalari asosida uning obrazli kodi o‘rnini bosadi.

Konseptlarning ko‘p jihatligi va turli darajalargi egaligi so‘zning semantik
tizimida ko‘pgatlamlilikni keltirib chigaradi, natijada, mayyan konsept tarjima
gilinayotgan til sohiblari ongida ob’ektivlashadi. Konseptlar tarjimasidagi
giyinchiliklar muayyan madaniyatga xos bo‘lgan konseptlarning barcha
mazmunlari  ekvivalentlarining mavjud bo‘lmasligidan  kelib  chigadi.
Konseptlarning milliy madaniy xususiyatlarini tarjimada berish tarjima tilida
manba tili madaniyatiga yagin bo‘lgan konseptni topish muammolari bilan bog‘lig.

Bayron she’riyatidan o‘zbek tiliga tarjimasi namunasini ko‘rib chigsak:

This done. | saw it in my dreams;

No more with hoRe the fortune beams;

My days of haRRiness are few. (Lord Byron. Remembrance)

Hammasi tamom. Tushimda ko ‘rdim.

Ortig porlamas igbolim manim,

Sanoqli ekan baxtli onlarim.  (D. Sultanova tarjimasi. Xotirot)

Ingliz tilidagi parchada “baxt” konsepti “happiness” sifatda yordamida
tagdim gilingan bo‘lib, ushbu tilga xos ibora “days of happiness” qo‘llanilgan.
Keltirilgan tarjimani D. Sultanova amalga oshirgan bo‘lib, tarjima matnida o‘zbek
tiliga xos bo‘lgan “onlar” so‘zi qo‘llanilgan: “baxtli onlar” - “days of happiness”.
Keltirilgan she’riy parchadan ko‘rinib turibdiki, shoirning “baxt” konsepti tabiatiga
bo‘lgan munosabati “felitsitar nigilizm” belgilariga ega bo‘lib, uning davri sanoqgli
ekanligiga, uning hayotda yo‘q bo‘lib ketishiga ishora gilyapti. “No more, days of
happiness are few” kabi iboralar orgali baxtni inkor gilmoqda, albatta tarjimada
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ham ushbu kayfiyat saglanib golingan: “porlamas igbolim, Sanoqli ekan baxtli
onlarim”.

Ingliz she’riyati tahlilini olib borar ekanmiz “baxt” konseptining sinonimlari
ham keng qo‘llanilishiga duch kelishimiz mumkin. Masalan tanigli ingliz shoirasi
Kristina Rozetti ijodiga oid “Yozning oxiri” to‘rtligida baxt — “Happiness”
so‘zining ma’nosi “bliss” sinonimi orgali berilmogda:

To think that this meaningless thing was ever a rose,

Scentless, colourless, this!

Will it ever be thus (who knows?)

Thus with our bliss,

If we wait till the close? (Christina Possetti. Summer is ended)

Tarjimasi:

Tabiat gultoji atirgulim, ayt,

Qayda rang, qayda ko ‘rk, qayda ul fuyg ‘u?!

Kim bilsin, ehtimol, yozimizni ham

Kutmogdami shu yo ‘I, shundayin gayg ‘u? (Oygul Suyundikova tarjimasi.
Yozning oxiri)

Mazkur to‘rtlikning tarjimasini amalga oshirgan Oygul Suyundiqova
tarjimada shoiraning baxtni inkor qilish orgali berilgan konseptini antonimik
mugobili orgali gayta yaratgan (Thus with our bliss - shundayin gayg‘u).

O‘zbek tilidan ingliz tiliga amalga oshirilgan she’riy tarjimalarni tahlilga
tortar ekanmiz, dastavval shoirlar “baxt” konseptini ganday talgin qilishlarini
ko‘rib chiqdik. Masalan, shoir Dushan Fayziy “Hillari xonim Samargandda” nomli
dostonida “baxt” konseptini quyidagicha talgin etadi:

Tangrim irodasi — yaxshilik fagat,

Og ‘a-ini bo ‘lib yashamoq dunyoda.

Mehru muhabbatdan kelgusi omad,

Inson martabasi bo ‘lur ziyoda.

Mazmuni: Olloh yaxshilik tarafdori, ahil-inog bo‘lib, mehru-muhabbatda
yashaganlarga omad keladi, insonning martabasi ziyod bo‘ladi. Awvval aytib
o‘tganimizdek, o‘zbek lingvomadaniyatida baxt — yaxshilik, mehr-ogibat,
muhabbat, tinchlik, itoat kabi mazmunlarda kelishi mumkin. Xuddi shu mazmunda
shoir “baxt” konseptini she’rda talgin gilmogda.

Mazkur doston o‘zbek tilidan D.Sultanova tomonidan ingliz tiliga tarjima
gilingan. Yugoridagi parcha tarjimada quyidagicha berilgan:

The well-wishers re inspired and blessed

By God for every deed.

So making friends, living at peace

We worship Earth and Life on it.

Mazmuni: Magsadi yaxshilik bo‘lgan insonlarning har bir amali Olloh
tomonidan ilhomlantiriladi va mukofotlanadi. Do‘stlar orttirib, tinchlikda yashash
— itoat, yaratganning irodasidir.

20



Tarjimada asliyatning stilistik strukturasi o‘zgargan bo‘lsada, she’r g‘oyasi,
shoirning pragmatik magsadi, o‘zbek madaniyatining ifodasi saglangan.

“Inson martabasi bo‘lur ziyoda” satrini tarjimon “We worshir Earth and Life
on it” shaklida o‘girgan, ya’ni do‘stlashib, tinch yashashga intilish — itoatdir,
demoqgda. Bundan tarjimonning so‘fiyona qarashlari mukammalligini sezish
mumkin. U milliy gadriyatlarimizni inglizzabon tafakkuriga moslab tarjima gila
olgan. Tarjima tilida “baxt” konsepti “well-wishers’re inspired and blessed”,
“making friends, living at peace we worshin” iboralari zamirida, ya’ni baxt —
yaxshilik, itoat, do‘stlik, tinchlik kabi freymlar yordamida namoyon bo‘Igan.

Navbatdagi tahlilda Alisher Navoiyning “Jondin seni ko‘p sevarmen...”
nomli ruboiysinining inglizcha tarjimasini ko‘rib chigamiz:

Jondik seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz,

Sondin seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz.

Har neniki sevmak ondin ortuq bo ‘Imas,

Ondin seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz.

Ruboiyda “baxt” konsepti “umr” geshtaltida namoyon bo‘lmoqda. Ya’ni
BAXT — BU UMR. Ushbu to‘rtlik tarjimon Qosimboy Ma’murov tomonidan
ingliz tiliga o‘girilgan:

| love you more than my soul, oh, me dear,

| love you more than all numbers, or my dear,

Loving anything can not be more than that,

| love you much more than that, oh my dear.

Tarjimada “ey umri aziz” — “oh my dear”, ya’ni “oh, azizim” mazmunida
berilgan va bu holat she’rning mazmunini o‘zgartirib yuborgan. Tarjimada ob’ekt
berilmagan, ya’ni shoir Kkimni, nimani sevishi noma’lum bo‘lib golmoqda.
Shoirning pragmatik magsadi noto‘g‘ri berilgan.

Shoira Zulfiya she’riyatining inglizcha tarjimasi Begoyim Xolbekova
tomonidan amalga oshirilgan.

Umr o ‘tmakda...O ‘kinchdan yo ‘q iz,

Qalb mehnatga, galamga changoq.

Goh baxtsizlik yutar baxtimiz,

Lekin hayot dilbardir har choq.

Yayratganda yayradim xushbaxt,

Singanim yo ‘g chalsa-da bo ‘ron.

Garchand men bir kam hosil da

Ne’'matimda tirikdir his, jon. (Zulfiya. Umr)

Zulfiya she’riga mansub mazkur parchadagi mazmun quyidagicha
ifodalangan:

Life is passing... there is no mark of regret,

For labor and pen, soul is desperate.

Misfortune takes our fortune sometime,

But the life, s fascinating sublime.

| enjoyed in pleasant time happily, free,
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I haven’t fallen even, when it’s blizzard.

Though, I'm less harvest tree,

My sense’s alive, alive my heart. (B. Xolbekova tarjimasi. Life)

Asliyatdagi “baxt” konsepti ingliz tilida “fortune” so‘zi bilan almashtirilgan.
Ushbu so‘z o‘z denotativ mazmunida “taqdir”’ ma’nosini, konnotativ mazmunida
“baxt”, “omad” ma’nolarini beradi. “‘Yayratganda yayradim xushbaxt” satrini esa
tarjimon “I enjoyed in pleasant time happily, free” shaklida ifodalagan. Mazmuni:
“yaxshi damda xushbaxtlikdan, ozodlikdan bahra oldim”. Shu o‘rinda tarjimon
qofiya hosil gilish magsadida “free” so‘zini qo‘shmoqda. Birog, bu she’rning
mazmuniga putur etkazmagan va shoirning pragmatik magsadini to‘g‘ri
ifodalashda xizmat gilgan.

Tarjimon tarjimaga Kirishishdan avval o‘zi tarjima gilmogchi bo‘lgan asar
yozuvchisining ijod yo‘nalishi, adabiy merosi bilan yagindan tanishishi, uning
adabiy uslubi, ruhiyati, magsadi va barcha ichki hamda tashqi kechinmalarini his
gila olishi lozim. Mobodo, yozuvchi bilan tarjimonning uslubi, adabiy, estetik didi
va o‘y-xayollari bir-biriga mos kelmasa, unda tarjimon bu ishga qo‘l urmagani
ma’qul. Chunki tarjimon tarjima jarayonida adibning g‘oyaviy badiiy maqgsadini
yoki individual uslubini tushunmasligi ogibatida ham u tarjima gilgan asarda
boshga kognitiv unsurlar paydo bo‘lib golishi mumkin*4,

XULOSA

1. Konseptni insonning ruhiy olamidagi, madaniyatning asosiy hujayrasi
sifatida belgilash mumkin. Konseptlar shaxs ongida faqat so‘zlarning lug‘aviy
ma’nolari asosida emas, balki milliy, madaniy-tarixiy va shaxsiy tajriba asosida
ham paydo bo‘ladi. Ushbu tajriba qanchalik boy bo‘lsa, konseptlarning chegarasi
shunchalik keng va, o‘z navbatida, so‘zning hissiy qamrovini shakllantirish
imkoniyatlari shunchalik keng bo‘lib, ularda konseptning barcha qirralari yaqqol
namoyon bo‘ladi.

2. Shaxsning konseptual tizimi shakllanishida lisoniy tarkib muayyan
konseptning obrazli, emotsional, assotsiativ bo‘lishini ta’minlaydi. Konseptning
tarkibiy qismi sifatida lisoniy mazmun uni bir butun holda ifodalashi, uning belgisi
bo‘lishi mumkin. Mazmun ham, konseptual modellar ham vogelikni aks ettiruvchi
vositadir, lekin ular bu vogelikni turlicha ifodalaydi.

3. Konseptlar turli gismlardan iborat bo‘lishi va yadro va sarhadga ega
bo‘lgan bilimlar, tasvirlar, g‘oyalar yoki uyushmalar to‘plamini tashkil qilishi
mumkinligini hisobga olish zarur. Ma’lum bir konsept izohini lug‘atda yoki millat
tilining so‘z boyligida tasvirlash so‘zlar orasidagi paradigmatik bog‘lanishlarni
o‘rganishga imkon yaratadi va shu tariga paradigmatik tahlilga asoslanadi.
Matndagi konsept tahlili esa, so‘zlar orasidagi sintagmatik bog‘lanishlarning
ustunligini nazarda tutadi.

14 Shirinova R. Tarjimada kognitiv dissonans // Xorijiy filologiya. — Samargand, 2019. Nel. — 24-38 b.
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4. Kognitiv (mantiqiy) / badiiy konsept oppozitsiyasining asosi ob’ektivlik /
sub’ektivlik, umuminsoniylik / individuallik belgilariga asoslangan. Badiiy
konseptni tafakkur birligi, alohida ijodkor yaratgan matnda lisoniy vogelangan
hodisa sifatida tushunish lozim. Badiiy konseptning mazkur ko‘rinishdagi talqini
kognitiv tilshunoslik va Rsixolingvistika doirasida taklif etilgan ta’riflar bilan
o‘xshashligi yaqqol ko‘rinib turadi.

5. Madaniy konsept ko‘pgamrovli, mental tuzilma sifatida o‘zida kamida
uchta tarkibiy gismni mujassam qiladi: tushucha tuzilmasi, obrazli tuzilma va
belgili tuzilma. Madaniy konseptning lingvistik tabiatini bildiruvchi belgili tuzilma
turli verbal vositalar yordamida taqdim qilinadi, ularning birlashmasi muayyan
konseptning leksik-semantik maydonini hosil qiladi. Ingliz olamning lisoniy
manzarasida “baxt” konseptining ma’no tuzilmasi ijobity mazmunga ega keng
sinonimik qatordan iborat bo‘lib, uning obrazli tuzilmasi o‘z aksini metafora
singari stilistik uslubda topadi.

6. Ingliz va o‘zbek tillari tipologik jihatdan bir biriga o‘xshamasligi bilan bir
qatorda ularda ijtimoiy-madaniy jihatdan katta farqlarni kuzatish mumkin, bu
tabiiyki, ularning g‘arbiy (evropa) hamda sharqiy (turkiy) madaniyatga
oidligidandir. Bu esa aksar hollarda til sohiblarining “baxt” konseptini turlicha
talgin qilishlariga sabab bo‘ladi. O‘zbek tili sohiblari uchun “baxt” konseptiga
amaliy yondashuv xosdir, ya’ni, xayrihohlik, unga erishish yo‘llarini ko‘rsatishdan
iborat. Ingliz tili sohiblari uchun baxt unga gay yo‘l bilan erishilganligidan gat’iy
nazar, inson holatining aniglovchisidir.

7. Madaniyatlararo tadqiqotlar natijalari shuni ko‘rsatadiki, turli tillar
ma’lum bir hissiy konseptlar uchun ba’zi konseptual metaforalarni baham
ko‘rishlart mumkin, chunonchi universal konseptual metaforalar umuminsoniy
tajribalar asosida aynigsa inson hissiyotlari bilan bog‘liq holda yaratiladi.

Ingliz va o‘zbek tillarida HAPPY IS UP — BAXT BALANDDA konseptual
metaforasi deyarli bir xil mazmunni ifodalaydi va tarjimada ularning muqobil
variantini topish qiyinchilik tug‘dirmaydi.

8. Ingliz va o‘zbek poetik matnida baxtni ifodalovchi KONTEYNER
konseptual metaforasining lisoniy vogelanishida bir qator o‘xshashliklar (“to‘la” —
“full”, “brimmed over”, “filled”, “sig‘may” - “overflowing”), ya’ni muqobilliklar
mavjud. Ikkala tilda ham inson tanasi ham konteyner sifatida qaraladi. Tana idish
bo‘lsa, baxtni o‘ziga xos modda deb hisoblash mumkin. Baxt (suyuqlik) inson
tanasiga kiritilishi mumkin, shunda u uni to‘ldiradi. Tana juda ko‘p baxt bilan
to‘lib toshgan, chunki u juda ko‘p quvonchli his-tuyg‘ularni oz ichiga oladi.

9. Har bir millat konseptosferasida milliy mentalitetning asosini tashkil
etuvchi va yorqin milliy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan muayyan asosiy konseptlar
majmui mavjud. Ko‘pincha bunday konseptlarni boshqa tilda etkazilishi qiyin yoki
hatto mumkin emas — bu holat bunday konseptlarning o‘ziga xosligi, mental
noyobligining birinchi dalilidir.

10. Madaniy konsept lingvomadaniy jamiyat ongining etnik xususiyatlarini
o‘zida aks ettiruvchi frazeologik birliklar, leksik iboralar, paremiologik birliklar,
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pretsendent matnlar, she’riy matnlar, etiket formulalari kabi hodisalar
jamlanmasini bildiradi. Tarjima qilinayotgan matnlar kognitiv mohiyatini saqlab
golishda eng muhim masala tarjima tilida matnni konseptual shakllantirishdir.

11. San’at asarlarining tarjimasi katta mahorat talab qiluvchi faoliyatdir.
San’at asarlari tarjimasida nafagat shakl, balki mazmun, yozuvchining ichki
inetensiyasi ham yashirin yoki oshkora shaklda qayta yaratilishi lozim. Til
birliklari, badiiy tasvir vositalari badiiy matnning shakli bo‘lsa, uning ruxini
anglash, konseptosferasini to‘g‘ri tushunish shoirning ichki olamini tushunish
demakdir. Konseptning badily matnda vogqelanishi deganda biz inson, uning
axloqiy va ma’naviy dunyosining badiiy manzaralarini nazarda tutamiz. Tarjimada
uni qayta yaratish aynan o‘sha shoirning ma’naviy dunyosini anglashdir.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKropa ¢punocodpuu (PhD)

AKTYaJIbHOCTb W BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranmu. B MupoBom
S3BIKO3HAHUU U TIEPEBOIOBEICHUN BEIYTCS NIMPOKOMACIITA0OHBIE UCCIIEIOBAHUS B
paMKax COBPEMEHHBIX HANpaBJICHUA HAyKW, BKIIOYas KOTHUTHTOJOTHUIO,
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHIO, HM3YYEHHE SI3BIKOBOW, IMOITUYECKOM, KOHIENTYyalbHOU
KapTUHBI MUpPa, MEXKKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHMKalMi0. B nanHOM mponecce ocoboe
BHUMAaHHE YJIEISIETCS aHaIu3y XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa, CPABHUTEIHHOMY
VICCJIEIOBAHUIO MPOU3BEACHUN B MEPEBOJE, U3YUYEHUIO XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
OTHOCSAIIMXCS K Pa3jIM4yHbIM HAIlMOHAJIBHBIM KYJbTypaMm, OOOOILIEHHIO HAay4YHBIX
TEOPETHUYECKUX B3IISIIOB B LENSIX BBISIBICHUS OCOOEHHOCTEN HAIMOHAIBHOIO
MEHTAJUTETa, HAy4YHOW OLIEHKM MPOUCXOJAUIMX B HEM TpaHCHOpPMALMOHHBIX
IPOLIECCOB. DTO, B CBOIO OYEPE/lb, CO3AAET BO3MOKHOCTh TEOPETUYECKON OLICHKU
(heHOMEHa SI3bIKOBOM KOHIIENTyaIN3alliK, CBI3aHHOTO C KOHIENTYyaabHOU chepoit
U3y4EHUS OCOOEHHOCTEH  HAIMOHAJIbHOM  KYJIbTYpbl, MCTOpPUH, OOBIUAEB,
LIEHHOCTEN pAa3HBIX HApOJOB, IIO3HABATEJIIBHOM CTPYKTYpPhl HWHIMBHUIYAIBHOIO
XYA0KECTBEHHOTO MBIIIJIEHUS aBTOPA, 0COOEHHOCTEH MOATUUECKOT0 TEKCTA.

B MHpOBOM S3bIKO3HAHUU MPOBOAUTCS PAJ HCCIENIOBAHUN OCOOEHHOCTEH
OTpaXECHUs HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOMN KOHLIENTyJIbBHON cdepbl B
XYJOKECTBEHHOM TEKCTe, Mporecca (OpMHpPOBaHUS KOHLIENITA B paMKax
IIO3THUYECKOT0 TEKCTA, AHTPOIIOLEHTPUYECKON HHTEPIPETALUN XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB. B KadyecTBE JOrMYECKOrO CIEICTBHSI 3TOrO BBICTYNMAIOT MPOOIEMBI
BOIUIOLEHUSI HAIIMOHAJILHOTO MEHTAJIMTETa B TBOPYECKOW JI€SITEIbHOCTH
nycaTessi, ONpeeeHre PO KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp B Ipoliecce GOpMHUPOBAHUS
COJIepKaTeIbHOM CTOPOHBI TPOU3BEACHUS, MPOOJEMBbI TMOITUYECKOTO TEKCTa,
CPAaBHUTEJIBHOTO aHallu3a M BOCCO3JaHUSl B MEPEBOJE €ro KOHIENTyaJlbHOU
CTPYKTYpbl, YTO CIOCOOCTBYET OCMBICIICHHI0O B paMKax COBPEMEHHOMN
JIMHIBUCTUYECKOM MapaJurMbl BIMSHUS HWHAUBHUIYAIBHONW KOHLENTYaJIbHOU
cdepsl aBTOpA.

B Hameld cTpaHe B Hacrosulee BpEMS pealn3yeTcs CTpaTerudeckas
VMHUIMATHBA TI0 MIOCTPOSHUIO HOBOT'O TOCYJapCcTBa Y30E€KUCTaH, B KOTOPOM IpaBa,
cBOOO/BI M 3aKOHHBIE HHTEPECHl YEJIOBEKa BO3BOJATCS B PAHI Ba)KHEHIINMX
neHHocredt. Kak criencrtBue, B HaydyHOM IUTaHE 0CO0O€ BHUMAaHHUE YIENAETCA
U3y4eHHI0 (PEHOMEHA YeJIOBEKa B TBOPYECTBE MPEICTABUTENCH XYI0KECTBEHHON
auTeparypsl. Bcé Oolbliie akTyanu3upyeTcs: UCClIeIOBaHUE MOITUYECKUX TEKCTOB,
BOIUIOLIAIOIIMX B ce0e HalMOHAIbHBIE IIEHHOCTH, JYXOBHOCTb, KYJIbTYpPY
y30€KCKOTO Hapoja, a TaKXe H3y4yeHue MpoOJieM BBIMOJIHEHUS €ro MNepeBoja.
BxiroyeHue B MOBECTKY AHS BOMpOCa “TIOCTENEHHOIO BHEAPEHMS TMEPEIOBBIX
CTaH/JapTOB BBICILIETO 0Opa30BaHUs, UCXOM U3 MEXKIYHAPOAHOTO ONBITA, a TAKXKe
nepexoaa ¢ 00pa3oBaHMsl, HAMPABIEHHOTO Ha MOJIYYEHUE TEOPETUYECKUX 3HAHUM,
Ha cHCTeMy O0Opa30BaHHs, HANpPaBICHHYIO Ha (OPMHUPOBAHHE MPAKTUYECKUX
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HABBIKOB, B TOM 4YHUCIIE, B yueOHBIX mporpammax’ ° Gopmupyer HeoOX0auMOCTh
oborainieHus cepbl COBPEMEHHON JIUHIBUCTUKA MHHOBAI[MOHHBIMH MPUHIUIIAMU
U KPUTEPUSIMHU.

Hacrosmee aguccepTaliMOHHOE HCCIENOBAHUE B ONPEIEIEHHOW CTEIEHU
CIly’)KAT peaJlu3alluy 3a/lay, YCTAHOBJIEHHBIX Ykazamu Ilpesunenta PecnyOnuku
V36exuctan NeVYII-5850 ot 21 oxTsa6ps 2019 roga “O Mmepax mo KapauHaIbLHOMY
NOBBIUICHUIO  aBTOPUTETa M  CTaTyca Y30€KCKOro s3blka B  KAauecTBe
rocygapctBeHHoro sspika’, NeVII-60 ot 28 suBaps 2022 rogma “O crtpareruu
pa3sutusi HoBoro V36ekucrtana”, [loctanoBnenusimu [lpesunentra PecrnyOnmuku
V36ekuctan Nelll1-3775 ot 5 urons 2018 roma “O MOMOTHUTENBHBIX MEpax IO
MOBBIIICHUIO Ka4eCTBa 00pa30BaHUs B BBICIINX 00pa30BATENbHBIX YUPEKICHUAX U
00€ECleYeHN0 MUX AaKTHUBHOIO Yy4YacTUs B MIMPOKOMACHITAOHBIX pedopmax,
peammn3yeMbix B crtpane”’, Nellll-5117 or 19 mas 2021 roma “O wmepax mno
HNOJHATHUIO JESITEIBHOCTU 1O MOMYJISIPU3ALMKA W3YYEHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
PecnyOnuke Y30ekucTaH Ha KayeCTBEHHO HOBBI YpOBEHB’, a TaKXke APYTUMHU
HOpPMaTUBHO-IIPaBOBBIMU aKTaMU B IaHHOMH cdepe.

CooTBercTBHE  HCCJCI0BAHMA  INPHOPHUTETHBIM  HAINPaBJICHUAM
Pa3BUTHS HAYKH M TEXHOJIOrui pecmyOiamku. Jlucceprauus BBIIIOJHEHA B
COOTBETCTBUM C IPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM pa3BUTUS HAYKH U TEXHOJIOTHM
pecnyonuku 1. «®DopMupoBaHHE CHUCTEMBbl HWHHOBAIIMOHHBIX HAEH W IYTH HUX
peanu3alnuy B COLUAIBLHOM, NMPABOBOM, S3KOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, AYXOBHO-
IIPOCBETUTENILCKOM Pa3BUTHUH MH(POPMALMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUUECKOTO
rocyAapcTBay.

Crenenb usydyeHHoOcTH mnpodsaembl. [loHsaTne “xoHuent” B KadecTBe
HAy4YHOI'O aHAJIM3a U CPEICTBA MHTEPIPETALMU B Y30EKCKOM SI3bIKO3HAHUM HA4aJIO
npumeHsaTbed ¢ 1990-x rr. YHuBepcaibHble W creuuduueckue mnpooiIemMbl
OTOOpakeHHsT  HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYpPHOH  KOHUENTyaldbHOW  cdeppl B
XYJI0O)KECTBEHHOM TEKCTE€ H3y4YaJlUCh B HAy4HBIX TpyJaxX TaKWX YUYEHBIX, Kak
N.C.JIuxaues, 3.J.Ilonoa, M.A.Ctepuun, H.D.Anedbupenko, O.E.becnanosna,
C.A.AcxonpnoB, A.Il.babymkun, C.I'.Bopkaue, B.I'.3ycman, B.M.Kapacwuk,
I'.I".CaplkuH, JI.K.balipamosa, N.A.Tapacosa, B.A.IlumansHuKOBa,
JI.B.Mumnep®®, a taxxe Takux oredyecTBeHHBIX NMHIBHCTOB, Kak 1I1.C.Cadapos,

Bykaz Ipesunenra Pecryonmku Y36ekuctan NeYI1-5847 ot 8 okrsaops 2019 roma “O0 yTBepKICHHH KOHICIIIHA
pa3BUTHUs CHCTEMBI BBICIIETO oOpaszoBaHusi PecnyOmuku VY30ekucrtan 1m0 2030 roma”. Pexxmm pgocryma
https://lex.uz/docs/4545887

16 JTuxaues JI.C. Konnenrocgepa pycckoro sisbika // M3sectus PAH. Cep. mut. u a3. 1993. Nel. — C. 4-10; ITonosa
3.J., Crepaun U. A. TloHsTHE «KOHIENT» B JUHTBHUCTHYECKUX HCCIEOBaHHMAX. — Boporex, 1999. — 30 c.;
Anepupenko H.®. IIpobiemsr BepOanu3aiyy KoHIENTa: TeopeTndeckoe uccienpoBanne. — Bonrorpan: Ilepemena,
2003. — 96 c.; becnanosa O.E. Konnenrochepa mossuun H.C. I'ymuieBa B €€ JIGKCHYECKOM MPEACTABICHUU.
Astoped. muc. ... kaua. ¢wunon. Hayk. — CII6, 2002. — 24 c.; AckompnoB C.A. Konnent u cioso // Pycckas
cioBecHOCTh. OT TEOPHHU CIIOBECHOCTH K CTPYKType Tekcta: AHrosorus/ [lon pen. npod. B.H. Heposnaka. — - M.:
Academia, 1997. — C. 267-279; babymxkun A.I1. Turel KOHIENTOB B JIEKCHKO-(hPa3e0JIOrHIeCKOl CEMaHTHKE s3bIKa,
UX JIMYHOCTHAsl W HalMoHajbHas crienueuka. [ucc... n-pa ¢wuion. Hayk. — Boponex, 1997. — 275 c.; Bopkaues
C.I'. JIMHrBOKYJbTYpOJIOTTS, SI3BIKOBAsI JIMYHOCTH, KOHLENT: CTAaHOBJIEHHE AHTPOIOLEHTPUUYECKOH MapaaurMbl B
s3bIko3HaHuy // Gunonornueckue Hayku. 2001. Nel. — C. 64-72; 3ycman B.I'. [lnanor u KOHLENT B JIUTEpaType.
Jluteparypa u my3sika. — Hosropon, 2001. — 110 c.; Kapacux B.W1., Coeimikua I'.I'. JIMHrBOKYIBTYPHBIH KOHIICTIT
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J1.V.Amyposa, M.T"anueBa, 1. XynoiibepraHona, A.A.AGnya3u3oB,
H.M./[xxycynos, VY .K.JOcymos, M.M.Paxmarosa, T.Mapnaues,
H.3.Hopmyponosal’. B nacrosiiee BpeMs MHOTHE y4EHBIE TPOBOJMIN TOJ0OHBIE
UCCJIENOBAHMSI, HO /IO CHX IIOP HET TOYHOI'O OIPEACIICHUS IJAHHOTO SIBJICHUS,
IPUHATOTO €IMHOAYIIHO. KOHILIENT — 3TO MOCTOSHHO COBEpILIEHCTBYyeMas cdepa
VICCJIEIOBAHNSI COBPEMEHHOI'O S3BIKO3HAHUA. byaydu mpoueccom, CBSI3aHHBIM C
YeJIOBEUECKUM CO3HAHMEM M BOCIIPUSATHEM, OH IPOSIBISETCS B KaUECTBE BBICLIETO
IPOAYKTa MBbIIUIEHHd. MHOrue Yy4y€Hble BBICKA3bIBAIOT CBOE OTHOLIEHUE K
JAHHOMY SIBJICHHMIO.

@opMHUpOBaHME KOHLENTA B PAMKax MO3THYECKOIO TEKCTa HAIUIO CBOE
oTpaxkeHue B paborax Takux Yy4€HbIX, kKak H.Apnayckaiite, JI.O.byrakosa,
JK.H.Maciosna, B.A ITumansHukoBa, O.E.becnanosna, Y.N.Hocuposa,
N.K.Mup3saes, J.Boase-Beir'®. Onnako B y30€KCKOM A3BIKO3HAHUM NPAKTHYECKHU
OTCYTCTBYIOT pabOThl, NOCBSIIEHHBIE KOHIENTYAIbHON CTPYKTYpE MO3TUYECKOTO
TEKCTa, CPABHUTEILHOMY aHAJIU3Y, a TAKXKE €€ BOCCO3/IaHUIO IIPU IIEPEBOJIE.

CBsi3b  QHCCEPTALMOHHOIO MCCJCAOBAHHUSA € IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIEI0BATEIbCKUX Pad0T BbICHIEr0 00pPAa30BaTEJBHOIO YYpeKAeHUs, Iae
BBINOJIHEHA Juccepranus. /[uccepTallMOHHOE UCCIENOBAHUE BBIIIOJHEHO B
paMKax TeMbl IUIaHa HAay4YHO-UCCIENOBAaTEeNbCKONM padboTel CamMapKkaHACKOTO

KaKk eqUHUIAa uccienoBanus // Merojonorudeckue MpoOjaeMbl KOTHUTHBHOW JIMHIBHCTHKH. — BopoHex:
Boponexckuii rocymapctBeHHblit yHuBepcuteT, 2001. — C. 75-80; BaiipamoBa JI.K. CuacTtbe M HecuacThe Kak
LIEHHOCTh W aHTUIIEHHOCTH BO (ppaseosormyeckoid mapaanrme. — Kaszanp: LIeHTp MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
2011. — 275 c.; TapacoBa U.A XymoxxecTBeHHBIH KOHIICNIT: TUAJIOT JIMHTBUCTHKH W JIUTEPaTypoBeAeHus. // BecTHUK
Hwmxeropoackoro yauBepcutera mMm. H.W. JlobaueBckoro, 2010. Ned. — C. 742-745; IlumansHukoBa B.A.
KonuenryanpHast cucreMa HWHIMBHAA KakK I10Jie WHTEPIPETallMd CMbICTIA XYyIIOXKECTBEHHOTO TekcTa // SI3bIK.
Yenosek. Kaptuna mupa: Marepuansl Beepocceniickoir HayuHo# koH(pepernuu. B 2 4. 4.1. — Omck: OMCK. roc. yH-
T, 2000. — C. 45-51; Mmmrep JI.B. XynokecTBEHHBII KOHIIETIT KaK CMBICTIOBAasi U dCTeTHYecKas kateropus // Mup
pycckoro cioa. — 2000. Ne 4. — C. 39-45.
17 Cadapos 11.C. “Konnent” xomucacu xaxkuja / CHCTEM-CTPYKTyp THUILIYHOCIMK Myammosnapu. —CaMapKaH,
2010. — Bb. 185-188; Amyposa /1.VY., T'ammeBa M.R. Cognitive linguistics. — T. Vneshinvestprom, 2018. — 160 p.;
Xynoii6epranosa JI. V36ex Tunmuaru Gaaumuii MaTHIAPHUHT AHTPONOLEHTPUK Tankuuu. — Tomkent, 2015;
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rOCyJJapCTBEHHOTO  HMHCTUTYTa  HMHOCTPAHHBIX  S3bIKOB  “KOrHHUTHBHOE,
MIParMaTUYeCKOE U COLUOJIUHIBUCTHYECKOE UCCIEA0BAHNE TUCKYypca”.

Heap wuccaeqoBaHHMA 3aKIIOYACTCS B OMNMCAHWM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO,
KOTHUTHUBHOTO, JIMHIBOMUIOCO(CKOTO  acleKTOB KOHIeNTa  ‘‘cyacThe” B
COBPEMEHHBIX IMOITHYECKUX TEKCTaX Ha Y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM S3bIKaX, a
TaKXe B UX BOCCO3/IaHUU Ha S3bIKE NIEPEBOA.

3agaum uccJIe10BaAHNA.

TEOPETHYECKOE MCCIIEIOBAaHNE TMOJIX0JI0B, OOOCHOBBIBAIOIIHUX CYUIHOCTb
SIBJICHUSI KOHIIENITA U BBIPAKEHUE OTHOIICHUS K BHICKa3aHHBIM MHEHUSIM;

BBIJICTICHUE XapAKTEPUCTUK M MPU3HAKOB aKTyaIM3alMHU XYyI0KECTBEHHOTO
KOHIIECTITA B MOSTUYECKOM TEKCT€ W BBIABJICHHE (PAKTOPOB, OOYCIABIUBAIOIINX
AKTYJIM3AIMIO KOHIIENTA “‘CYacThe”;

000CHOBaHME aKTyaJu3allMM KOHUENTa ‘‘cyacThe” B XYI0KECTBEHHOM
TEKCTe Ha Y30€KCKOM U aHTJIMACKOM sI3bIKax B (UI0CO(DCKOM, KYJIbTYPHOM U
KOTHUTHUBHOM ILUIAaHE;

CPaBHUTEIBHOE U3YYCHUE AaKTyaJM3allii KOHIIENTYaJbHOM MeTadopsl
“cyacThe”’ B MOITHYECKOM TEKCTE;

onpeereHrue MpodJieM akTyalld3alliy KOHIIENTa ‘“‘CYacThe” TMPHU MEPEBOJIE
MOATUYECKOr0 TEKCTAa M NPEIJIOKEHHE PEKOMEHJALMUN MO MOWCKY pEUIeHUN
JTAHHBIX TIPOOJIEM.

O0BeKT uccae0BaHUA COCTABIIAIOT ACCOIMATUBHBIE CBSI3U U KOTHUTUBHBIC
MOJENN KOHLEMNTA ‘‘CYacTbhe”, AKTyaJIM3UPOBAHHBIE B IIOITUYECKOM TEKCTE HA
y30€KCKOM UM aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

CBsi3b  JUCCEPTAIMOHHOTO  WCCAEAOBAHMS € IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCICA0BATEIBCKUX PAad0T BbICHIEr0 00pPa30BATEILHOIO YYpeKACHHMH, I[e
BbINIOJIHEHA aucceprauus. lccrmenoBanue mnpoBenceHO B pamkax miana HUP
CamMapkaH/ICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX s3bIKOB Ha 2020-
2023 romoB mo Teme «lIpobrmema onTtuMmzanuu 00pa30BaHUS WHOCTPAHHOTO
A3BIKAY.

IIpeamet ucciieI0OBaHUS 3aKITIOYAETCS B IMHTBOKYJIBTYPHOM OIPEIEICHUN
aKTyaJu3alliyd KOHIICNTa ‘‘CYacThe” B TMOITHYECKOM TEKCTEe Ha Y30€KCKOM U
aHTJIMIICKOM SI3bIKAX, U €ro Mepeayu Ha A3bIKE MepEeBO/Ia.

Metoasl wuccienoBaHusi. B mporecce ucCCIeAOBaHUS MCHOJIb30BAHbI
METOJIbI OINMHUCATEILHOT0, CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBLHOIO, KOHIIECNTYaJbHOTO,
KOHTEKCTHYaJIbHO-TIPAarMaTUYECKOr0  aHaJIN3a,  KOTHUTHUBHO-IHUCKYPCHUBHOIO
aHanu3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIEIYIOLIEM:

000CHOBaHO, YTO B OCHOBE (POPMHUPOBAHUS KOHIENTYaTIbHONH CHCTEMBI
JUYHOCTU JICKHUT S3BIKOBOE COJEp)KaHue, oOecrneuuBaroniee O0Opa3HOCTD,
AMOIMOHAJIBHOCTh,  ACCOLMATHUBHOCTh TOMO WJIM HMHOTO  KOHUIENTa U
MPOSIBIIIIONICECS HA OCHOBE HAIMOHAIBHOTO, KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO H
JUYHOTO ONBITA B OpraHu3anuu c@epbl 3HaHUN, O00pa3oB, MPEICTABICHUN,
accolMalnii, UMEIOIIUX PO U TPaHULIbI;
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JIOKa3aHO, YTO XYJO0KECTBEHHbI KOHIEMNT SIBIASETCS €AUHUIIECH MBIILJICHUS,
OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHMS, MPOSIBICHUEM JyXa TOJEPAHTHOCTH, (DEHOMEHOM,
MOJIYYMBIINM S3BIKOBOTO BOIUIOIIEHHUE B OTACIBHO CO3IAHHOM aBTOPCKOM TEKCTE,
Opyd  3TOM  KPUTEPUSMHU  ONMO3UIMU  “KOTHUTUBHBIA  (JloTMueckuii) /
XYJI05KECTBEHHBIN KOHLIENT” SBJISIFOTCS PU3HAKH
00BEKTUBHOCTH/CYOBEKTUBHOCTH, a TAKKE YHUBEPCATIbHOCTH/UHIUBUTYJIbHOCTH;

YCTAaHOBJIEHO, YTO K BHYTPEHHHUM IMPOTHBOPEYUSM, MPOSBISIOMIUMCS B
OJTHO3HAYHOCTM M MHOTI'O3HAYHOCTH, HEUTPAIBHOCTH M 3MOLMOHAIBHOCTH,
KOHTEKCTHO-3aBUCUMOI M HECBSI3aHHON KOHLIENTyalbHOW MeTadopbl “cyacThe” B
MO3TUYECKOM TEKCTE, MOXKHO OTHECTH TO, YTO OHU NMPUOOPETAIOT KOHTEKCTHOE
COJIEp)KaHUE B pPAMKAX pPa3jIMYHBIX TEKCTOB, BBIPAXAIOT OIPEACICHHYIO YacTb
HaIIMOHAJIBHOTO KOHIENTYaJIbHOIO MOJISl U MEHTAJIUTETA,

apryMEHTHUPOBAHO, YTO MEPBUYHBIMU (HaKTOpaMHu aJIEKBATHOTO IMEpPEBOJIa
KOHIIENTa ‘“‘CYacTbe” SBISAIOTCA MPUCYIIME TEKCTY HMHTEPTEKCTYaJIbHOCTb,
KOHTEKCTyajbHasi  CUTyalHsi, COOTBETCTBUE/HECOOTBETCTBUE  (HOpPMBI U
COIEpKaHMs, a TaKKe MEXbBSI3BIKOBAsl ~ CTPYKTYypHasl, CHCTEMHas W
GbyHKIMOHATBHAS ACUMMETPUS, @ BTOPUYHBIMH (PAaKTOpamMu - €ro MPOU3BOIHBIN U
JTUHAMUYECKUN XapaKTep.

IIpakTH4yeckne pe3yabTaThbl HCCACAOBAHMSA:

OTpeJeeHO, YTO pa3pabOoTaHHBIM METO]I KOHIIENTYaJbHOTO aHalnu3a HOCHUT
YHUBEPCAIbHBIA XapakTep M MOXKET OBbITh HMCHOJB30BaH B NPOLECCE HU3YYEHUS
JIPYTUX XYJI0KECTBEHHBIX KOHIIENTOB, BXOJSIIMX B aBTOPCKUE KOHIIENTYaJIbHBIC
00J1aCTH, a €ro pe3yJbTaThl BaXKHbI HE TOJBKO ISl (PUIOJOTUYECKUX, HO U IS
JIPYTUX TYMaHUTAPHBIX U COITUATBHBIX HAYK;

BBISIBJICHO, YTO METOJIbl aHAJIW3a aKTyajlu3aldd KOHIENTa ‘“‘cuacThe” B
paMKax MO3TUYECKOTO TEKCTa MOTYT OBITh OCHOBOM TPH BBISBICHUHM JPYTHX
Pa3TUYHBIX KOHIENTYaJIbHBIX MMOJICH;

000CHOBAHO, YTO WCIOJB30BAHUE PE3YJIbTATOB HCCIIEIOBAHUS B KayeCTBE
METOJUYECKOT0 W aHAJIIMTUYECKOTO Marepualia Ijis CTYIJEHTOB HalpaBICHUMN
y30€KCKOM W aHTJIMMCKON (DUIIOJIOTUM BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEJICHUM, MOCTYKUT
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO YUEOHUKOB U MOCOOUI MO TAKUM JUCIUTIIMHAM, KaK TEOPHsI
JUTEPATYPhl, MUPOBAs JINTEPATypa, CPABHUTEIHHOE TUTEPATYPOBEICHHE.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB UCCJIAET0BAHUSA MTOATBEPKIAETCI TOUHOCTHIO
BBIBOJIOB, CJICJIAaHHBIX IO TEME HUCCIEIOBAaHMS, YETKOW MOCTAHOBKOW MPOOJIEMBI,
OpUMEHSIEMBIMU B paboTe TMOAXOJaMU U  METoAamMH, OOOCHOBAaHHOCTHIO
MPOBEICHHOTO  aHaju3a  CPeACTBAaMU  OINUCATENbHBIX,  CPaBHUTEIBHO-
CPaBHUTEJIBHBIX, KOHIICNTYaJIbHBIX, KOHTEKCTHO-TIPAarMaTUue€CKuX, KOTHUTHUBHO-
JMCKYPCUBHBIX METOJIOB aHalii3a, BHEJIPEHHEM B MPAKTUKY TEOPETUUECKUX
BBIBOJIOB M MPAKTHUUYECKUX PE3YJIbTAaTOB, YTO MOATBEPKIAACTCS KOMIETEHTHBIMU
CTPYKTYypamu.

Hayuynass u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3YJbTATOB HCCJIEI0BAHUSA
3aKJIIOYAETCSl B TOM, YTO MCCJIEAOBAHHWE KOHLENTYaJbHBIX CPEACTB Ha OCHOBE
MaTEepPUAJIOB TMOATHYECKUX TEKCTOB Ha Y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM S3BIKaX B
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bunocohckom, KyIbTYpHOM, KOTHUTHBHOM TUTAHE TPEIOCTABISIET BO3MOXKHOCTH
JUTs 60J1ee MUPOKOTO U IITyOOKOr0 PACKPBITHS MPUPO/IBI SA3bIKOBBIX (PaKTOPOB. ITO
CBUJIETEIBCTBYET 00 3(PPEKTUBHOCTU U MEPCTIEKTUBHOCTH JTOCTUTHYTHIX BBIBOJIOB
U PAcKphIBAaCT HOBBIC METO/bl U3YUEHUS U pelleHUs MpoOieM MepeBoa, a TakxKe
00oTaIleHns TEOPETUYECKIUX OCHOB COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUS.

[IpakTHyeckas 3HAYMMOCTh MCCJIEIOBAHHUS OMNPEIENIIETCS BO3MOMXHOCTBIO
UCTIOJIb30BAaHUSl TIOJYYEHHBIX pe3yJlbTaTOB M MAaTepUalOB NpU MOATOTOBKE U
NPOBEICHUM JICKIMOHHBIX W CEMUHApCKUX 3aHsATHH mno mpeaMeram “O0rmiee
sa3piko3HaHue”,  “KormutuBHast  nuHrBuctuka’,  “CTuaucTHKa HW  aHAIM3
XyJIOXKECTBEHHOro  Tekcra”, “JluHrBuctuka Tekcra”, “JIuHrBOmparmaTtuka’,
“JIMHTBOKYBTYPOJIOTHUS B XOJI¢ Y4EOHOTO Tpoliecca B BBICIIUX 00pa3oBaTEIbHBIX
YUPEXKJIEHUSIX, TP HAMUCAHUU YYeOHUKOB B LETSAX (HOPMUPOBAHUS PEKOMEHIAINHA
0 KOTHUTUBHOM CTPYKType XyJIOKECTBEHHOTO TEKCTa B IEPEBOJOBEIICHUH,
KOHIICTITYIbHON aKTyaJIM3alliH SI3bIKOBBIX CPEJICTB M WX BOCCO3/IaHUIO HA SI3BIKE
NepeBoia, a TAKKE MPH CO3JAHWH CHCIMAIBHBIX JIMHIBUCTHYECKUX CIIOBaped H
CIPaBOYHHKOB.

Buenpenue pe3yabTraroB ucciaegoBanus. Ha ocHOBe Hay4HBIX BBIBOJIOB,
MOJYYCHHBIX B TMPOILECCEe HCCIEAOBAHMUS pealv3alns KOHIENTAa ‘‘CHacTbe” B
XYJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE M MpoOJieM ero mnepeBoja (Ha MpuMepe MepeBojia
y30€KCKOM MO33UK Ha aHTJTMHUCKUN SA3BIK):

BBIBOJIBI O TOM, YTO B OCHOBE (hOPMUPOBAHUS KOHILENTYaJIbHOU CHUCTEMBI
JUYHOCTU  JICKHUT S3BIKOBOE COJIEp’KaHUe, oOecrednBaroniee 0Opa3HOCTb,
AMOIMOHAJIBHOCTh,  ACCOLUMATUBHOCTh TOTO WJIM  HMHOTO  KOHUENTa U
MPOSIBIIIIONIEECS HA OCHOBE HAIIMOHAIBHOTO, KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO H
JUYHOTO ONbITa B OpraHu3aluu c@epbl 3HaHUW, OOpa3oB, NPEICTaBIICHUM,
accolMalnyii, UMEIOIIKX SIAPO U TPAHULIbI, UCIIOJIB30BAIMCH B paMKax MpoekTa FA-
F1-O05 «MccnegoBaHue MCTOpPUM KapaKaldMmakCKOW  (DOJBKIOPUCTUKU U
JUTEpPaTypOBEACHUS»,  pealn3oBaHHOro B KapakajamakckoM — Hay4HoO-
HCCIIEIOBATENIbCKOM HHCTUTYTE€ T'yYMaHMTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro ortjaesna
Akanemun Hayk PecnyOnuku VY36exkucran B 2017-2020 rr. (cnpaBka
Kapaxkanmakckoro Hay4HO-HCCJI€I0BaTEIbCKOT0 MHCTUTYTa TYMAaHUTApPHBIX HAyK
Ne62/1 ot 16 despana 2023 roga). B pesynbpraTe mosrydeHbl BHIBOABI MO aHAIU3Y
S3BIKOBBIX (DAKTOPOB aAKTyaJU3alMK XYJI0KECTBEHHO-KYJIBTYPHOTO KOHIIETITA B
paMKax XyJ0>KECTBEHHOT'O TEKCTa;

BBIBOJIbI, O TOM, YTO XYJOKECTBEHHBIM KOHLIENT SBISETCS €IUHUIICH
MBIIIJICHUS, OOINECTBEHHOTO CO3HAHUS, NPOSBICHUEM JyXa TOJEPAHTHOCTH,
(heHOMEHOM, TIOJYYMBIIMM SI3BIKOBOTO BOIUIOIICHHE B OTACIBHO CO3JIaHHOM
aBTOPCKOM TEKCTe, TIPpU DTOM KPUTEPHUSMH  OIIMO3UIUU  “KOTHUTUBHBIN
(Jlormyeckui) /  XYIOOKECTBEHHBIM  KOHIIENT ~  SBISIOTCA  NPU3HAKHU
O00BEKTUBHOCTH/CYOBEKTUBHOCTH, a TAKXKE YHUBEPCATbHOCTH/UHANBUIYATbHOCTH,
WCIIOJIB30BaHbl B paMKax Mporpammbl EBporeickoro coroza MeXAyHAPOIHOTO
npoekta  Erasmus+  58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP  CLASS:
“Computational linguistics at Central Asian universities” , OCyIIIECTBIICHHOTO B
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CamapkaHJICKOM TOCYyIapCTBEHHOM MHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B 2017-2021
rr. (crmpaBka CamapKaHICKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX
s3blk0B - Ne376/30.02.01 ot 23 depans 2023 roma). B pesynprate, mpu
bopMHpOBaHUM KOHTEHTa MPOEKTa COCTAaBJICHBbI PEKOMEHJALUU 1O BBIPAKEHUIO
KOTHUTOJIOTUYECKUX,  MCUXOJUHIBUCTUYECKHX,  JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
TEPMHUHOB, MX THUIOJOTHYECKOMY aHaJIu3y, U3YYCHHIO aKTyaJIM3aldd KOHUEITa
“cyacTbe” B Y30CKCKOM M aHIVIMMCKOM f3BIKAX MOCPEICTBOM TOITHYECKUX
MIPUMEPOB, a TAKXKE MCCIICIOBAHUIO KOHIIEMNTA “‘CYHACThe’ B aHTJIMIICKOM SI3bIKE;

pEe3yabTaThl, Kacaroluecs TOro, 4YTo MEPBUYHBIMHU (PaKTOpaMu aJeKBATHOIO
nepesoaa KOHIIENTa “cuactbe” SIBJISIFOTCS IIPUCYILHE TEKCTY
UHTEPTEKCTYAIbHOCTb, KOHTEKCTyalbHas cCUTyanus,
COOTBETCTBHE/HECOOTBETCTBUE (DOPMBI U COAECPKAHUSA, a TAKKE MEXKbI3bIKOBas
CTPYKTypHasi, cUCTeMHass M (QYHKIMOHAJIbHAs AaCUMMETpPHs, a BTOPUYHBIMU
dbakTopamu - €ro NpOM3BOJIHBIN U JUHAMUYECKUN XapaKTep, ObUIH MCIIOJIb30BAHBI
B HMHHOBAIIMOHHOM HcclieioBateibckoM mnpoekte Nell-204-4-5 “Cosnmanue u
BHEJIpEHUE B YYE€OHBI MPOIECC BUPTYAIbHBIX PECYpPCOB IO CIEHUATBHBIM
IpeMEeTaM aHTJIMHUCKOrO sI3bIKa Ha OCHOBE UH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX
texHosoruii”  (cmpaBka  CamapKaHACKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO  MHCTUTYTa
uHOCTpaHHbIX s3bIKOB Ne378/30.02.01 ot 23 depans 2023 roma). B pesynbrare,
METOIbl HCCIEAOBAaHUS KOHIENTYAIbHOM CTPYKTYpPhl MO3THYECKOIO TEKCTa,
CPAaBHUTEIIBHOIO M3YYEHHUSI AKTyaJu3aldd KOHIENTA ‘“‘CYacThe” B IMOITHYECKHUX
TEKCTaxX Ha Y30€KCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, aHalli3a MOATUYECKUX MEPEBOIOB C
y30€KCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIUMUCKHUU SI3bIK ObUTM 3aJeHCTBOBAaHBI JJIsi 0OOTaIeHus
TEOPETUYECKUX BOIPOCOB MO TAaKUM MpeaMeTaM, Kak ‘“‘JIMHrBOKyJIbTyposorus’,
“AHanu3  TepeBoJa  XYJOKECTBEHHOTO  mpou3BenecHus ,  “Mertoponorus
CPaBHHUTEIIBHBIX Hccae0BaHnil”, “TIuceMeHHBIN epeBox .

AnpoOanus  pe3yJabTAaTOB  MCCJIEI0OBAHUsSl. Pe3ynpTarbl  JAHHOIO
UCCJIEIOBaHUS OOCYKIAMNCh HA 9 HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EepeHusx, B T.4. 4
MEXIYHAPOIHBIX U 5 PECITyOIMKAHCKHX.

Ony0/MKOBAaHHOCTH Pe3yJbTaTOB HccaeaoBaHus. [1lo Teme auccepranuu
ony0iaukoBaHo 13 HayyHbIX paboOT, B TOM 4YHCIIe, 6 CTaTel B HW3AAHUSX,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX  BpIcmield  aTTecTalimoHHOW  Komuccuedl — PecmyOmuku
V306ekuctan s MyOJIMKallMMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX
JCcCepTalnii, U3 KOTOPHIX 3 B PECHyOJMKAHCKUX W 3 cTaTel B MHOCTPAHHBIX
Hay4YHBIX KypHaJIax.

Crpykrypa U 00b€éM auccepranuu. /ucceprauusi COCTOUT U3 BBEICHMUS,
YEeThIPEX IJ1aB, 3aKJIIOUYCHUS U CIUCKAa HCIOJB30BaHHON JuTepaTypbl. OCHOBHAas
yacTh cocTtaBiisieT 150 crpanuil.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegeHMM  000CHOBaHAa  aKTyaJbHOCTb M  BOCTPEOOBAHHOCTD
UCCIIEIOBaHMSI, OXapaKTepU30BaHbl €ro Ielib M 3anadd, OOBEKT M IMpeIMET,
MOKa3aHO COOTBETCTBHE OCHOBHBIM HAIIPABJICHUSAM PA3BUTHUS HAYKU U TEXHOJOTUIN
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pecnyOnuKM, W3JIOKEHAa Hay4YHas  HOBHM3HA, MPAKTHYECKUE  PE3yIbTaThl
WCCIICIOBAHUSI, PACKpBITA HAy4dyHas M MPAKTHUYECKas 3HAYUMOCTH IOJYyYEHHBIX
pe3yJbTaTOB, NIPUBEICHBI CBEACHUSA O BHEIPEHUU PE3YJIbTATOB HCCIICIOBAHUS B
MPaKTUKY, OIMMYOJIMKOBAHHBIX Pa00TaX U CTPYKTYpE JTUCCEPTALIHH.

B  mepBoil rnmaBe  gucceprauuu  nox  HaszBaHueM  “Iloaxonwl,
000CHOBBIBAKOIIIHE CYHIHOCTh KOHIENTAa”, TNPEACTaBICHbI XapaKTEPUCTUKH U
JIMHTBOKYJITYPHBIN aHalli3 KOHIIENTAa, PACCMOTPEHO €ro MCUXOJIUHIBUCTUYECKOE
COJIEp>KaHKE U JTUHTBOKOTHUTHUBHASI TPAKTOBKA, a TAKXKE ONMUCATENbHBIC MPU3HAKU
BepOanu3aluu Xy/10’,KECTBEHHOTO KOHIIENTa B TOATUYECKOM TEKCTE.

[Ipy MOHMMaHWM CYITHOCTH KOHIIETITA CYIIECTBYIOT JIMHTBO(DHIOCO(PCKHIA,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIN, ICUXOJIUHITBUCTUYECKUN W JIMHI'BOKOTHUTUBHBIN MOIX0Ab1. B
TOM 4YHCJI€, B JHMHIBOPUIOCOPCKOM IIJIaHE KOHIENT 00JiaaeT CIeAYIOINIMMU
CBOMCTBaMU: CEMaHTUYECKOE “SAPO” CI0BA; MPOSBIISIETCS B BUE 00pasa, MOHATHUSA,
CUMBOJIA; JIOTMYECKOE TMOHATHE, WHAYKTUBHO-DMIHPUYECKOE IMOHATHE; OOBEKT
“uaeanbHOTO” MUpA.

JIMHTBOKYJIBTYPHYIO TPAKTOBKY KOHIIENITA MOHO OINPEAEIUTh CIEAYIOIIUM
oOpa3zoM: ‘“CIUTOK” KyJbTYphl B CO3HAHMM 4YEJIOBEKa; 00pa3 HaIMOHAIbHOU
KapTHUHBI MUPA; €AMHULA A3bIKA, MBIIUICHUS U KYJIbTYPbL; IEHHOCTh 1+ OLICHKA.

B nCcHXONMHTBUCTUYECKOM IIJIaHE KOHLENT UMEET CIECAYIOIIEE COACPIKAHUE:
mozenb B.A.IlumanbHUKOBOM (KOHIENT — MPU3HAK, MOHSTHE, MPEICTABICHUE,
3HAQYEHUE  MPEAMETHOCTH, OMOIMSA, OIECHKA); AMOIMOHAJIBLHO-OI[EHOYHOE
BOCIIPUATHE; JTUYHOE COJEPKaHUE; peueBOe, YYBCTBEHHOE COJIEpKAHUE.

Onupasch Ha MHEHHE YUYE€HBIX, MOXXHO Pa3bsICHUTh JUHTBOKOTHUTHUBHOE
COJIEp’)KaHME KOHIIENTa CIEAYIOIIUM 00pa3oM: MEHTAJIbHOCTh + TMCUXHYECKUN
pecypc + 3HaHUE + OMBIT; UAUOITHUYECKAS MTPUPOJIA SA3BIKOBOTO 3HAUCHUS; UMEET
pa3lInuHbIE SI3BIKOBBIE BBIpaKEHUs;, OOIee 3HAYCHUE CUHOHUMUYECKOTO psja.
O600IMB  paznuyusi MEXAY JIMHTBOKYJIBTYPHBIM ¢  JIMHTBOKOTHUTHBHBIM
MoAXoJaMu Ipu u3ydeHuHu KonHuentoB, B.M.Kapacuk ommcan ux cienyrommm
o0pa3oM: JTMHTBOKOTHUTHUBHBIA KOHIENT HANpPaBJICH OT CO3HAHUS K KYJIbType, a
JIMHTBOKYJIbTYPHBIM KOHILIENT — OT KYJbTYpPhl K HHAWBUYaTbHOMY CO3HAHUIO;
OCHOBHOM KOMIIOHEHT CTPYKTYpPbl KYJbTYPHOTO KOHLENTAa — KOMIIOHEHT
LHEHHOCTH; KYJbTYpHbIE KOHUENTHI COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM IPOTHBOPEUMSIM,
ONPEENAIOIUM KapTUHY MHPA; KOHUENTHl MPU3HAIOTCA B KAY€CTBE OCHOBHBIX
KYJBTYPHBIX (POPM, BBIpaXkarolnX OOBEKTUBHOE COJIEP)KAHHUE CJIOB M MMEIOIIHUX
3Ha4YCHUE, U TTOITOMY (POPMUPYIOTCS B Pa3IUUHBIX c(pepax uyeTIoBeUeCKOTo ObITHS,
B YACTHOCTH, MOHATUWHOCTU (HAyKu), OOpa3HOCTH (MCKYCCTBE) U ACSATEIbHOCTU
(noBceaneBHOM xu3HK) (Kapacuk 2002: 147)%°,

[ToaTHUeCKN TEKCT SIBISIETCS CJIOKHOM 3aKOJMPOBAHHOM CHUCTEMOM, TE
MOMHUMO 00pa3oB, CMMBOJIOB M MOTHBOB OOJIBIIYI0 3HAYUMOCTh HMEET POJIb
JUHTBO(OHETUUECKUX CPENICTB TpH o0Opa3oBaHWM 3HadyeHHs. Cucremy Kojna
MOXHO ONpPEACINTh B KaueCTBE CHCTEMBbI XYJIOKECTBEHHBIX IMOHSTHUH,

19 Kapacuk B.U. SI3p1k0BO# KpyT: TUIHOCTH, KOHIIENTHI, TUCKYpC. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002. — 477 c.
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BOCIIPYHUMAEMBbIX YMTATEJIEM HE B OJJHOM 3HAYEHUU, 4 B HETMIOCPEICTBEHHOM CBS3U
C €ro HHTEJUICKTyaJIbHbIM OOTaTCTBOM, a TakXe IICUXOJOTUYECKUM H
HMOIIMOHAJILHBIM COCTOSIHUEM Ha MOMEHT YTEHHS.

[ToaTHyecknii TEKCT KakK NpPOM3BEACHHE HCKYCCTBA MPEACTaBISIET COOOM
CUCTEMY MOJCIUPOBAHUS JCHCTBUTEIBHOCTH: OH HE TOJBKO OTOOpa)aeT
JEUCTBUTEILHOCTh, HO M CO3/1a€T COOCTBEHHBIA MHUp, a TakKe JEMOHCTPUPYET
WHOM MHUp B BOCHpPUATHM aBTopa. B mMo3THUEeCKOM TeKcTe oOpasyeTcs
ACTETUYECKass KOHIENTyaau3auus Mupa. B oCHOBE NaHHON CHUCTEMBI, Hapsay C
YHUBEPCATHHBIMH ~ OOIIEUETIOBEUCCKUMU 3HAHHMSIMHU, HAXOASITCS YHHUKAIbHBIC
aBTOPCKHUE UJIEH, KOTOPbIE MHOTIa OTPULIAIOT JIPYT ApyTa.

B mostuyeckoMm TekcTe mpexzae Bcero (GopMHUpYyeTCs IENEeBOE COACpIKaHUE,
HaIllpaBJI€HHOE Ha BOCHPUATHE MHUpa KOHIENTa, a BIOCIEACTBUHU, TOJ
BO3JIECTBHEM OOpPa3HOTO IMIPEJICTABIICHUS, BO3HHMKAIOT HOBBIE aCCOLIMATHBHO-
CMBICIIOBbIE (DOPMBI, U B pe3yJbTaTe CO3AaETCS IEIOCTHBIN XYJ/I0KECTBEHHBIM
KoHUeNnT. Iy onpezeneHus: poiau KOHLENTa B MOTHUYECKOM JAUCKYypce TpedyeTcs
MMOHMMAHUE CYIIHOCTH IAHHOTO MOHSTHSI.

Takum oOpaszoMm, ‘“Marepus CTHUXOTBOpeHHs (TO €cTh, pudMa, aCCOHAHC,
aJTMTepaIys, Tojoc) WUrpaeT BaXHYIO POJib NpU (GOPMHUPOBAHUU IMOATHUYECKUX
KOHIIENITOB. JlaHHBIN (OHETHYECKUN CIOM MOXKET OBITh CBSI3aH C MPU3HAKOM-
pernpezenTanToM. OH Tak)ke HAOJIIOJAeTCs B psiie TaKMX MOJAIBHOCTEH, Kak
3pUTENbHAs, CIIyXOBas, BKycoBas, OOOHATENbHAsA, TaKTUIbHAsA. OTCIO[1a UCXOIUT
TOT (DAKT, YTO XYJOKECTBEHHBIM KOHUENT IMPEACTaBISET COOOW onpenenéHHbIN
croco0 pukcupoBanusi HHGOPMALMK O TOM WIM UHOM (PparMeHTe KapTUHBI MUpa
B IIPOLIECCE CO3HATEIbHON MBICIUTEIBHOMN 1€ATEIbHOCTH.

Bo BTOpO#l rnaBe auccepranuu moj Ha3BaHUEM “AKTyajau3anus NMOHSATHS
“cyacTbe” B Xy/10:KECTBEHHOM TEKCTe U HALIMOHAJILHON KoHUenTocdepe” peub
UIET O HAIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIX CBOMCTBaX KOHIIEMNTA “CYACTBE”, €ro S3bIKOBOM
aKTyaJIM3alliy B MMOATHYECKUX TEKCTaX Ha y30E€KCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX.

[Tonbckuit punocod B.TarapkeBuu Hamucan 3HaunMoe mpousBeneHue “O
CYacCTh€ M COBEPUICHCTBE YEJIIOBEKA . ABTOp NMOHUMAET CYACThE KaK BBICHIEE
6naro. Cyactbe MOXKET OBITh U 0€3 PagoCTH, YAa4d U COBEPIIEHCTBA, HO C HUMU
€ro KauecTBo NoBbIaeTcs. “CyacTbe B 1IEJIOM CIEAYET ONPEACIISATh KaK MOJIHOE U

MOCTOSIHHOE ~ YJOBJIETBOPEHUE JKH3HbIO, -  yrBepxkaaer B.TartapkeBuu
(TatapkeBuu 1981: 42)*°. CyObeKTUBHas CTOPOHA CYACTbS 3aKJIIOYaeTCs B
qyBCTBaX MW oOmeHke. CyacTbe — OTO TPHUATHOE COCTOSIHUE C BBICOKOU

WHTEHCUBHOCTBIO, TIOX0XEE HE Ha JOBOJIBCTBO, a HA PagocTh. CUacThe OTHOCUTCS
TaK)kK€ KO BpPEMCHH, ITOCKOJIBKY OHO BKIIIOYaeT B ce0s OICHKY HE TOJBKO
HACTOSIIIMX, HO W TPOIIIBIX, a Takxke Oyaymmux nepcrnektuB. B.Tartapkesnu
CUHMTACT, YTO CIEAYeT OTHAEIATh HCTOYHHUKH CYacThsi OT ero QakropoB. OH
MOJIpa3/ieNisieT MX Ha YEThIpe TPYIIbI: BHEITHUE HHTEPECHI, XOPOIIHE YyBCTBA,
mo0uMas paboTa, CaMOOTBEPIKEHHBIE HHTEPECHI.

20 Tarapkesuu B. O cuacTse 1 coBepieHcTBe uenoneka. — M.: IIporpecc, 1981. — 367 c.
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CyacThe BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT XapakTepa 4eloBeKa. Pa3znuunbie
CKJIOHHOCTH JIIOZIEH TakKe HMMEIOT pas3linuHble 3HA4YeHWs IJsi cyacThbs. boiee
OTKpBIThIE, BECENbIC, UICKPEHHUE JIIOJIU Yallle CKJIOHHBI ObITh CUACTIMBBIMU. J1jist
TOTO, YTOOBI OBITh CUACTIMBBIM, HY>KHO OBITH JIOBOJIbHBIM OKPY>KAIOIIUM MHUPOM,
€ro CBOMCTBAMHU M CTPYKTYpOH. UeNOBEK KIET CUACThSI OT MUPA, HO CO3HAET €ro
cam. JIJ1st 4eI0BEYEeCKOro c4acThsi HEOOXOAMMO TaKKe OTHOILICHUE IPYTUX JIIOJIEH,
u ux cuactbe. Creqyer MpouyBCTBOBATh CYACTHE APYTHX.

Bmecte ¢ Tem, Takue cloBa CO BPEMEHEM CTald BBIpAXXaTb 3HAYCHHUS
NeSTENIbHOCTH, ycrlexa, o0pa3a >XU3HHU, BBIMOJHEHHS >KEeNaHUM, IOCTHKEHUS
1eseil, U Tmoapa3syMeBaTh IOHATHS, OJIM3KHE K HPABCTBEHHBIM IIEHHOCTSIM. B
KayecTBE MpuUMepa MpUBEAEM CIEAYIONIME CHHOHUMBI KOHIENTa ‘‘cyacThe’” B
y30€KCKOM SI3BIKE: caodam, omao, WoOIUK, XYPCAHOUUIUK, UKOOJ, MAMHYHIUK,
baxmuépnux, mone, Mypoo, nuam, kobun (Xoxuen 1974: 30)2.

T. MapaueB B xoje uccienoBanus KoHuenra “Caactbe” mpHIIén K BEIBOAY O
TOM, YTO JIaHHOE TIOHSTHE OXBAThIBAET TaKWE KOHLENTYaJlIbHbIC €IUHUIIBI, KaK
NO3UMuUBHble CYNpydcecKue (cemetinvie) OMHOUIEHUS, NO3UMUBHbIE OMHOULEHUS
MeHCOy POOCMBEHHUKAMU, 300pPO8bIli 00pA3 HCUZHU, NOZUMUBHBIE KOJLIEKMUBHbLE
OMHOWeHUs. (C cocedsamMU, padbodUuUM KOJLIEKMUBOS U Op.), 0YXO0BHO-HPABCBEHHbLIL
0bpas dcu3nu, gusuueckoe 300posve, 110008b, NOJIHASL YOOBIEMBOPEHHOCb CEOel
JHCU3HBIO, 00807bCMEO bBocom, ocywecmeneHue Cc8OUX JHCeNaHUll, 3pelocmo,
Hanuuue cynpyea (cynpyeu), 00801bCMBO c80eli CyObOoll, Haiuuyue oemel,
oyxoeHo-Hpascmeennas 3perocms demeti (Mapaues 2016: 36)%2,

Jis  oThmeneHus TOHATHS CYACThd C OJHOM CTOPOHBI OT PajoCTH,
yIOBJIETBOPEHUS, HACTAXIEHUS, TOBOJICTBA, a C JIPYroil CTOPOHBI — OT yJadyH,
YCIIEXOB, OJaromnoiay4yHod  CyAapObl, JOCTaTOYHO TOTO, UTO  IOHATHS,
O0BEIUHAIOIINE €TO0 MacCIITad, OTHOCATCS K Pa3IUYHBIM cepaM, COCTOAIIUM W3
TaKUX DJJEMEHTOB, KaK SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE M TOBCEIHEBHAsl KHU3Hb,
KOTOpbIE MPUCYTCTBYIOT MPU OIICHUBAHUU UYETIOBEKOM CBOEH CyanObl. TepMuHBI,
00O3HavalONIMe pa3Inyusl, HHTEPIPETUPYIOTCS B KauyeCTBE TOJOKUTEIbHON
OLIEHKH CBOEH CyIbObI, UCXOJI U3 YMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS CYObEKTa CHACTbSI.

[ToBcenHeBHOE MpENCTaBICHUE O CUACThE OTIMYAETCs OT €ro (uiIocoPCcKoit
TPaKTOBKH, MOCKOJbKY B HAYYHOM XapakTEPUCTHUKE MPHUOPUTETHBIMH SBIISIFOTCS
OOITHOCTH, OOBEKTUBHOCTh U CUCTEMHOCTD. [10 3TOi mpuuunHe, “npu onpeaeicHun
COJIEp)KaHUsl CUACThSl BO3HUKAIOT pa3IMyHbIC HeH. B OONBIIMHCTBE CiydacB
NPOCThIE JIIOAM W YYE€HBbIE HHTEPHOPETHPYIOT €ro mo-pazHomy” (ApHUCTOTEINb
1983)%.

Jns onucaHus SA3BIKOBOM BepOalv3alMii B OMNPEACNIEHHBIX CHUTYalMsIX
JIAHHBIX MPOIIECCOB CIEIyeT 00paTUThCS K cucTeMe (hpeiiMa KOHIeNTa ‘“‘cyacTbe”,
MIOCKOJIKY HWMEHHO TIpH TOMOINM (¢peiiMa MOXKHO OIHUCATh JIOTHYCCKU

21 Xoxues A. Y36eK THIIM CHHOHUMIAPMHUHT H30X1H 1yrat. — T. : Vkurysun, 1974. — 307 6.

22 MapnaueB T. “baxT” KOHIENTHHUHT JHHIBOMAaJaHUN Ba CEMAaHTHK TAaJKUHH (MHTJIH3 Ba Y30CK THIUTApH KUECHA)
/I Xopwxuii unonorus: T, anabuért, TapiuMm. — Camapkanm, 2016. Nel10. — b. 36-44.

23 Apuctorens. Counnenus: B 4 T. — M.: Meicns, 1983. — T. 4. — 830 c.
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3aBEPUIEHHYIO KAPTUHY BOCHPUSITHS, YNOPAIOYEHHYIO B paMKax OINpeaeaEHHON
cucteMbl. [locpeacTBOM Takoro mMoOAX0Ja MOXHO PACKPBITh CMBICIOBYIO
CTPYKTYpY CYacTbi C JIMHTBOKOTHUTHUBHOM TOUYkKM 3peHus. Yto KacaeTcs
HMOIIMOHAIILHOTO COCTOSIHUS, d(M(PEKT CIydyalHOCTH COCTABISIET OCHOBY KaxKIOTO
npousBeeHus. S3bIKOBBIE CPEJICTBA BO3ICUCTBYIOT HA IMOLIMOHAIBHOE COCTOSTHUE
4yeJioBeKa, TO €CTh, MOCPEICTBOM NPUMEHEHHUS JIBYX U OoJiee JEKCeM MOKHO
OKa3aTh BO3JIEWCTBHE HA CO3HAHUE yeioBeKa. Takue cpeicTBa B OOJBIIMHCTBE
CJIy4aeB paccMaTpUBAIOTCSl KaK TICUXOJMHTBUCTUYECKHUE CPENICTBA. AKTyaau3alus
dakTopa cYacThsi BO3JCHCTBYET HAa CO3HAHWE 4YEJIOBEKAa HWHa4de. Y 4YeIOBEKa,
HEOXKUJAHHO OIIYTUBIIIETO CYACThE, BO3PACTAET UHTEPEC K JKU3HHU.

K wuccnenoBannio ObLIM MPUBJICUEHBI JIMIA Pa3IMYHbIX Bo3pacToB (10
yenoBek B Bozpacte 20-25 net, 10 — B Bo3pacte 25-30 met, 10 — B Bo3pacte 30-40
net, 10 — B Bo3pacte 40-50 ner, 10 — B Bo3pacte 50-60 mer). Mbl mpoBenu
HKCHEPUMEHT [0 HWHTEPIpETallud KOHUENTa ‘‘cYyacThe’ C UCIOJIb30BaHUEM
CBOOOJTHOTO METOJ]a aCCOIMAaTUBHOIO JKclepuMeHTa. WM3BecTHO, YTO Ha
MOHUMAaHUE OIPEACIEHHOIO KOHIENTa BIMSIOT JBa (aKTopa: BO-TEPBBIX, ITO
S3BIKOBOM  (DaKTOp, a BO-BTOPBIX — COIMOIparMaTH4eckuil ¢GakTop, TO €CThb
JUYHOCTh, MHPOBO33PEHHE, BO3PACT W JIPYTHE XapaKTEPUCTHKU Y4YaCTHHKA
skcriepumenta (cM: Illomaxmynosa, 2020: 89)%. B pesymbraTe HpOBENEHHOTrO
HKCIIEPUMEHTA BBISBIICHO, YTO UHTEPIIPETAIINS KOHIIEMTA “‘CYacThe” pa3andaeTcs B
3aBUCUMOCTH OT BO3pacTta CyOBhEKTOB, yY4aCTBOBAaBIIMX B dKcCIepuMeHTe. B ToM
qyuclie, cpeau Jaul B Bo3pacte 20-25 JIeT KOHUENT “‘CcYacThe’ MPE/ICTaBICH TAKUMU
CJI0BaMH, KaK ‘“BOCCOCIMHEHHE C IIOOMMEIM, “ceMbs”’, “mo00Bb”’. PeCIioHICHTEI B
Bo3pacte 25-30 jmer B KadyeCcTBE AaCCOUMATUBHBIX CJIOB K JAHHOMY KOHLENTY
BBIOpan cjoBa “netu”, “moOO0BbL”’, “BOCCOCIMHEHUE C JIIOOMMBIM™, “‘cembsi”. B
CBOIO Ouepenb, pecnoHAeHThl B Bo3pacte 30-40 ner ykazaaum acCOUUATUBHBIC
cioBa ‘“‘cembs”’, “Oymymiee aereit”, “xopormras mnpodeccus’. PecnoHneHTH B
Bo3pacte 40-50 yneT onucanu cyacTbe MOCPEACTBOM CIOB “poautenu’, “PoaunHa’,
“3mopoBBe”, “ceMbs”, “Onaromonyune aeteit”. PecnonnenTsl B Bo3pacte 50-60 et
B OOJBIIIMHCTBE CIIy4aeB MPEANOUIN CIOBa ‘“370pOBbE”, “Ojaromnoiydue nerei’”,
“noOponopsIOYHbIC ICTH .

B n1npouecce wu3yueHus KOHLENTa ‘‘cyacThe’, MOMHMO AacCOLIMATUBHO-
AKCIEPUMEHTAIBHOIO METO/JAa Mbl KCIOJIb30BalM TaKXE PELENTUBHBIA METO/I,
SIBJISTIOIIMICS KOTHUTUBHBIM. B TaHHOM MeTojie, MPUMEHEHHOM B paMKax Halllero
uccnenoBanusi, yuactoBaiau 30 pecioHIeHTOB B Bo3pacTe oT 18-25 mer u 35-50
ner. PasHuiia B BO3pacTe pPECHOHACHTOB BBhIOpaHa C YYETOM Pa3IMYHOTO
MHPOBO33pEHUA. DTOT METO NTO3BOJIMJI ONIMCATh CBOMCTBA KOHLEINTA “‘CHACTBHE™ IO
BO3pACTY YeJOBEKa, ONPEeeIUTh KOTHUTUBHBIE KJIaCCU(UKAIMOHHBIEC TPU3HAKU U
PACKpPBITh €ro 00pa3HbIe, MOHITUIHHBIE U TTOSICHUTEIbHBIE KOMITOHEHTHI.

B X0J1e aHanW3a  pe3yJIbTaToB, MOJTYYEHHBIX Ha OCHOBE
COIMOTIPAarMaTHYeCKOT0 JKCIIEPUMEHTa, B TIEPBYIO OUYepelb, MbI OOpaTHUIH

2 lllamaxmyaosa A.®. BunsocuTa HYTKUIA aKTAap: COLMONMHIBUCTMK Ba NparmaTiK omuanap. — CamapKaHa:
Cam4TW, 2021. - 106 6.
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BHHMAaHHE HA WX COOTBETCTBUE KOHIENTY ‘‘CYACThe” MO CICIYIONTUM MPU3HAKAM:
1) obpa3Hoe coaepkaHue KOHIIENTAa; 2) WHPOpPMATUBHOE COJEepKaHuE; 3) MoJje
MOSICHEHUSI.

OmnpeneneHue oOpa3HOro cojepKaHUs KOHIENTa ‘‘cyacThe’, 00JIaaroIiero
aOCTpaKTHOW MPHUPOJION, BHI3BAIO OMNpPENENEHHBIE TPYAHOCTH, MOCKOJBKY €ro
oOpa3HbIil pparMeHT o0JaaeT SMOIIMOHANILHON Mpupoioi. [ ero pazbicHeHHUs
peOEHKY WM MHOCTpPAHIly, B OTBETaX PECIOHJEHTOB IE€pPBON BO3PACTHOM
KaTeTOPUH YacTO BCTPEUATHNCH CIEAYIONMME 00pa3bl KOHIIETITA “‘CHacThe’: yIIbIOKa,
CMeX, COJHEUHBII paccBeT BecHOH. [[pyroil mHTEpecHBIl (hakT — mpu oOpa3HOM
OOBSICHEHUH CYACThsl PEOEHKY dYallle BCTPEUYAINCh 3PUTEIbHBIC U TaKTUILHBIC
oOpa3bl, 4eM MpH OOBICHEHHUH TTOKIIIOMY YEJIOBEKY (CYACThe — MPUATHOE, MIATKOE
YyBCTBO, TEIUIO B CEpJiLie yeaoBeka). Mcrnonb3oBanbl gaxke BKYCOBbIE 00pasbl (OHO
OUYeHb CIAKOE W BKYCHOE, KaK TOPT WM MOpokeHoe). Cpemaw 3pUTEIbHBIX
o0pa30B dHallle BCEr0 BCTpPETUJIAch yIJbIOKa. B OoTBeTax pecroHIIEHTOB BTOPOM
BO3pPACTHOM Tpynmbl 00pa3HOE OIMMCAaHHWE CYACThsl HAYaJIOCh C TaKUX CJIOB, Kak
poaUTENH, IETH, a 3aTeM — CEMb4, Jitobumas npodeccus, mup, Poauna, 310poBbe,
oM. Takue oOpa3bl BCTPETUITUCH B OOJIBITUHCTBE OTBETOB.

PecnionieHThl HHTEPIIPETUPOBATIM KOHIIENT “‘CUacThe’” Ha OCHOBE CIEAYIOIIUX
MapeMHUOJIOTUYECKUX STUHUIL;

bupunuu 6baxmune - 6axmune, UKKUHYUCU CY82a OKOUHS,

baxm 6axmcuznux ounan bupea wopap;

baxm, omao, 6otinux xamoa mununuk bupea wopap;

BOIBIIMHCTBO PECHIOHICHTOB TOHMMAIOT CYACThEe KaK MparMaTHYCCKYIO
chepy, ¥ ONMHUCBHIBAIOT €T0 KaK TOHSATHE, CBA3aHHOE C YEJIOBEKOM M €ro o0pazoMm
KU3HH. B KOMMEHTapusSX peCIIOHIECHTOB Mbl BCTPETHIIA HE TOJIBKO TIOCIIOBHIIBI, HO
1 aOpU3MBI:

buz b6axmau 6Oyneanumuzoa, O0oumo mexpuboumus, Oupox oOu3z mexpubou
oyneanumuszoa, ooum xam oaxmau smacmus (O. Yauapn).

O6001MB HAOMIOEHUS, OCYIIECTBIEHHBIE B XOJ€ JKCIEPUMEHTa, MOXKHO
YTBEPXKIaTh, YTO KOHUENT ‘‘CHACThE’ 3aHMMAET BAXKHYH MO3ULHIO B S3bIKOBOMU
KapTUHE MHUpA KaKJIOTO YEeIOBEKAa M WHTEPHPETUPYETCS B PA3IUYHBIX BHIAX.
TpakToBKa NMOHATUA “CHACTbE” MEHSETCA B 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa 4YeJIOBEKa.
To ecth, ecnu dyenoBek B Bo3pacte 10 30 J€T accOUUHPYET CYACThE C
MaTepHaTbHBIMUA (haKTOpPaMH, TO C BO3PACTOM CYACThE MHTEPIPETUPYETCS B CBSI3U
C TyXOBHBIM MHpOM. Hapsay ¢ 3TuM, c4acThe MPEICTABISCTCS BMECTE C yaadci.
DTO MOXHO HA0JIIOIATh B MOKEIAHUSIX JIIOAEH APYT IPpYTry (MBI )KeJlaeM CuacTbs U
yaauu B padote, yuéoe u ap.). OnHaKo, TakoW MOJaX0] HEe eIuH. B GoNbIIMHCTBE
OTBETOB MOYKHO BCTPETHTH NMPOTHBOIMOJIOKHBIE TPAKTOBKH, & UMEHHO CYAaCThE —
3TO HauBbIciiee Onaro (“OaxTiu oHnap — Oy Xap OuMp MHCOHHUHI Makcaad Ba
xaétn MasMmyHugup”’; “0axT — Oy HMHCOH MabHaBHM NYHECHHUHT JHT FOKOPHU
gyKKuCHIUp’; “0axT - Oy (hakaTrmHa MabHABUN XOAMCA Ba Xe4 KaHIal MOIIUN
KUXaT OwnaH OOFIMK OYIUIIM MYMKHH 3Mac”; “0aXT — MHCOH y4YyH DHI OJIUH
HeBMAT ’; “0axT - Xymoman”).
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Takum o00pa3om, pe3ynbTaThl MPOBEAESHHOTO SKCIEPUMEHTA TO3BOJIAIN
ONPENENUTh CYIIHOCTh TMOHATUSA ‘‘CHacTbe”’, CBOMCTBEHHYI0 KOTHUTHBHOMY
BOCIIPUSITUIO HOCHUTENEH OINpEeAeNIEHHOIO $3bIKa, a TaKKe BBIACIUTH €ro
OTJIMYUTENIbHBIC TPU3HAKH.

C.I'. BopkauéB NnpuBOJIUT CIIEAYIONINE KiIacCU(PUKAIIMU KOHIIENTa ‘“‘cyacTbe”
B MOATHUYECKOM co3HaHuu (Tam xe:45):

- IpocToe uenoBedeckoe cuactbe - “CUACTBE-CIIOKONCTBUE”

baxmuneus kaopun ounume,

Anoyxuneus 6ap600 smune.(dpkun Boxunos. Ea >tunr)

- B reqoandeckoit popme - “CHACTBE-Y JOBOJIbLCTBUE”

Cen cabab cesunuus 6axmunu myuoum,

Kysznapuneea xapab 6axmum 0eb cyuoum,

Onam y3u 2y3an énzuz cen ounan

byeyn oup oam ownoman baxm ounan

baxm oxaou cenune mosza xonuneoa (Xamua OnuMkoH. MykaHHa)

- B Teneonioruueckoit popme - “CHACTBE-KU3HEHHA LIEJIb”

Xap 6axopea yukkamoa saKkau,

baxmum 6opmu, oes cypatimar.

[O3napumnu cuna6, cutinanao,

Baxmune 6op, de6 scadu ennap. (Xamun OTHUMKOH “YpHK rymarasaa’),

- B maccuoHapHoit popme - “CHACTBE-BOPbBA”

Favupam gunean axcoapxonu romaou,

Ilonsounapum, cuznapnu 6axm xKymaou!

... HYakmox kabu yuean 6axmuu Kyuaou (Xamua OnumxoH. MykaHHa)

- B HUrunucruyeckoit popme — “B dKU3HU HET CHACTHA”

Katizycu tiyx 6upop xynHu Kypmaoum,

bupop coam men 6axmuép 6yimaoum. (Xamun OnuvokoH. MykaHHa)

Kpome TOro, B mnpou3BeNeHHUSIX Y30€KCKUX TOITOB MOKHO BCTPETHUTh
CJICITYIOITUE OTMCAHUS CUACThSI:

CUACTBE-310OPOBBE:

Kyneun yiiu 602 6ynca

Tany srcounap coz 6ynca,

Kaooumus b6anano 6ynca,

Lynune y3u 6axm spyp. (A3 cetn UnaTepuer. CTUXOTBOpPEHUS)

CUACTBE-TIAMATH O BO3JIFOBJIEHHOI:

Huwion, 6ynoa cenu ooumo

Acea conrap Yupouiu myHiap,

Lyx rondysnap, carkun caxapaap,

Ocea conap baxmuép kynaap  (Xamua OnumokoH. Xaénumaa OYIIUHT Y3YH

KYH...)
CUACTBE-POIMHA:

Eneus menune Bamanum 6axm ycmupap 6o0e kenou (Xamupg OIUMKOH.
Fanaba kymmrn)
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B mosTHdyeckoM TEKCTe BCTpEUAIOTCS TaKXkKe ciiydan MeTadopudecKon
KOHIIETITYaJIU3allMy KOHIIEITA “‘CHacTbe’’, HallpUMeED:

Xoxu anarcup myeab, K08yH 2apK NUULEAH,

baxmnu mone omap uozu ynu kyzamoum

baxm xywu Kyneanunu 6avsunap anenamaniou (Fabyp Fynom. Corunui)

Brllien3nokeHHass MHTEPOpPETAUs XyAOKECTBEHHOIO KOHIIENTa YaCTUYHO
MEPECEKAETCd C JIMHTBOKYJbTYPHBIM TMOJIXOJOM B KOHLENTOJOTHH, OJHAKO
CJIeAyeT YYUTHIBATh, YTO KYJIbTYpHBIE U XYAOKECTBEHHbIC KOHIIENTHI HE BCETJa
COBIIAJIAIOT IO COJECPKAHUIO U OLICHOYHBIM KOMIIOHEHTaM. Pa3Huila Mexay HUMHU
CBUJIETEIIBCTBYET O TUCKYPCUBHON M3MEHYUBOCTH XY10KECTBEHHBIX KOHIICIITOB.

Jnst BOoCHpUATHUS TOITHUYECKOTO TEKCTa BAaXKHO TMOHSATh, YTO KOHIEMNT
MpEACTaBIsAeT COOOW MHOTOYpPOBHEBOE sBIeHHE. KOHIENThl B JUCKYPCHUBHOM
MPOCTPAHCTBE MOATHYECKOIO0 TEKCTa UMEIOT OCOOYI0 HAKOMHUTEIbHYIO CUCTEMY.
NHauBUyallbHOCTh TOSTUYECKUX KOHIICTITOB 3aKII0YaeTcs B HX HEOOJBIIOM
KOJIMYECTBE (KaK U HEMHOTOYUCIIEHHOCTh TEM JIMPUUECKUX MTPOU3BEICHUN).

Kpome Ttoro, B xojie aHanm3a KOHIENTOC(HEPbl XYHA0KECTBEHHOIO TEKCTa
aKTyaJIbHBIM SIBJISIETCSI CIIOCOO OCBEIICHHS KOHIIETITA ‘‘CUacTbe’’, COCTABIIAIOIIECTO
OCHOBHOHM KOHLENTYaJbHbIA MHP MO3THUYECKOIO TEKCTa, HAa MPOTSIKEHUU BCETO
CTUXOTBOpEHUS. B KauecTBe KyJIbMHUHAIMOHHON TOYKU CTUXOTBOPEHHUS MOKHO
MIPUBECTH CJIEYIOIINE CTPOKHU:

Xap 6axop xam wy 6ynap maxkpop

Xap 6axop xam wynoat ymaou,

Kanua mupuwicam xam y 6eop

Ennap menu anoad kemaou (To €CTh, HAMEK Ha TIPU3PAYHOCTH CUACTHS).

CBoeoOpa3zHasi  “HETOYHOCTH”  TMOAITHUYECKOTO  KOHIENTAa 3aBUCHUT  OT
cenuPuKy TakKoro THUIMA TEKCTOB. Jlaxke HEOOJbIION TMOAITUYECKUN TEKCT,
MOCBSAMIEHHBIM  ONpeneNnéHHON  Teme, JOJDKEH BHECTH  CHerupuyecKoe,
HEIOBTOPMMOE HOBIIECTBO B CTEPEOTHUII, MMEIOLIUKCS B CO3HAHUM KaXJOTO
YeJIOBEeKa, YTOOBl CTUXOTBOPEHUE MOTJIO CTAaTh JKEMUYKHHOW KYyJIbTYypbl. JTO, B
CBOIO ouepeab, oOpasyeT KapTHHY, CIOCOOHYIO W3MCHHTh MHPOBO33PECHHUE
yutatenss. [lo3ToMy B MO3THYECKOM TEKCTE HE TOJBKO aKTyaJu3UpPYIOTCS
HOPMAaTUBHBIE COJIEP>KaHUs, CBOMCTBEHHbBIE KOHIIENTY, HO U MOSBIISIIOTCS HOBBIE.

Hapsimy ¢ THUIONOTHYECKMMU pa3IUYUsIMU  AHTJIMUCKOTO M y30EKCKOTO
S3IKOB, B HUX MOHO HAOJI0JIaTh Pa3finyus B COLMAIBHO-KYJIHTYPHOM acCIEKTe.
DTO €CTEeCTBEHHO, MOCKOJIbKY OHM TPHUHAJJICKAT K 3armajHou (eBpomenckoi) u
BOCTOYHOM (TIOPKCKOM) KyJabType. B OOJBIIMHCTBE CiydaeB TaKue pa3uyus
BJIEKYT 3a COOOW pa3zIMuHYI0 MHTEPIPETAIMIO KOHIIENTA ‘‘CuacThe” HOCUTEIISIMU
s3bIKOB. J[J1s1 HOCUTENnel y30€KCKOTO sI3bIKa CBOMCTBEHEH MPAKTUUECKUH MOJIX0 K
KOHLENTY “cuacThe”, COCTOSIIIINU u3 yTen ero JIOCTYDKCHMS,
T00poxkenaTeabHOCTH. JIJIsl HOCUTENECH aHTJIMMCKOTO SI3bIKa CYACThE ONMpEeIIsIcT
COCTOSIHUE YEJIOBEKA, HE3aBHCHMO OT TOT0, KaK OHO OBLIO JTIOCTUTHYTO.
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CrnoBapsble 3HaueHus KoHuenta “Happy” BbIpaxaroT ‘‘yIOBIETBOPEHUE
KU3HBIO B LIETIOM”, TO €CTh, JEMOHCTPUPYIOT €ro 0e3 HaMEka Ha KOHKPETHBIN
WCTOYHUK, BICKYIIUNA 32 COOOM MOJIOKUTEIbHBIE SMOIUHU, B KOHTEKCTE:

And because | am happy, and dance, and sing,

They think they have done me no injury (W. Blake. The Chimney Sweeper)

She’s happy here, is happy there,

She is uneasy everywhere (W. Wordsworth. Lyrical Ballads)

Ecnu B KOHTEKCTE MpPEACTABIEH HAMEK HAa TOYHYIO NPHYMHY PpPajOCTH,
npuiaraTensHoe happy, BeIpaxarolnee 3HaYCHHEe KOHKPETHON AMOIIUHU, HAXOIUTCS
B OJHOM psAIy C TaKUMHU MpujaraTedbHbIMH, Kak “pleased”, “glad”, “contented”,
“satisfied”, “delighted”, “joyous”, “merry”, “cheerful”.

B Tperpel riaBe nuccepranyu Mo HazBaHueM “BepOajusanms KOHLENTa
“cyacTbe” B XYyI0’KECTBEHHOM IepeBoAe” H3y4YeHbl NMPOOJIEMbl aKTyalu3aluu
KOHIENTyalnbHOM MeTadopbl ‘“‘cyacTbe” B A3BIKE OpPUTHMHANA U TPU IEPEBOJIE,
nepeBoia XYJ10’KECTBEHHO-KYJIbTYPHOTO KOHLIEITa “cuactbee”,
aKTyaJU3UPOBAHHOIO B paMKax MOITHYECKOIO TEKCTa, ¢ Y30€KCKOro s3blka Ha
AHTJIMACKUAN SI3BIK.

CuacTee — 3TO HSMOLMOHANBHBIM KoHUenT. K mnpumepy, mo IaHHBIM
3.Koseueca (1991), B aHIIMHCKOM  S3bIKE  CYIIECTBYET  MHOXKECTBO
KOHIENTYalbHbIX MeTaop, BBIPAKAIOLIUX CYACTbE, HO TOJBKO TPU M3 HUX
npu3HaHbl B KauecTBe ocHOoBHOU MeTadopsl: HAPPINESS IS UP; HAPPINESS IS
LIGHT; HAPPINESS IS A FLUID IN A CONTAINER.

Pe3ynbpTaT CpaBHUTENBHOTO aHANIM3a MOKa3ajl, YTO B pAMKax KOHIENTYaJlbHON
metadopsl BAXT BAJIAHJJIA, akTyaqu3supoOBaHHOW B MO3THUYECKOM TEKCTE
aHTJIMHACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB, MOTYT (DOPMHUPOBATHCS CIAEAYIOIINE CIOTHI:

HAPPINESS IS UP BAXT BAJTIAHJITA
* to cheer up * 0axT/JaH MapBO3 KIIMOK
* to be in high spirits * 0axT KYKIaH Tymasiu
* to be on cloud nine * 0axT Kamanak
* to feel up * KaId KyTapraH KyKka
* boost one's spirits * 6axT KaHOT
* smb's spirits rose * GaxT Gamanjia
* to be 1n seventh heaven * IIO/UIIK XaHJanapH (anakka
* happiness claim in the sky T.VTaH{
* spirit doth spread wings * Gaxr finpokaa
* Ba X.K

* mount up to sky
* happy as king
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3HaUNUT, B AHIVIMMCKOM W Y30€KCKOM sI3bIKaX KOHIIETITyalbHash Metadopa
HAPPY IS UP — BAXT BAJIAH/I/IA BbIpakaeT MOYTH OJIMHAKOBOE COJICpIKAHUE
U TIOUCK €€ aJIbTEPHATUBHOI'O BapHaHTa IIPHU NIEPEBOJIE HE COCTABIISECT TPYAHOCTEH.

B 1aByx  comocTaBiseMbIX — S3bIKaX ~ HAOJMIOMAeTCs  aKTyaau3arus
koHuenrtyanbHon Metadpopet CHACTBE-CBET:

HAPPINESS IS LIGHT BAXT EPVTJIUK
* to glowe with happiness * TOHT 0axT ’KaMOJII
* to litup * 0axT Kyém
* radiate joy * 0axT épKUH
* face 1s bright with happiness * K¥37apu SUIT 3TTaH HUTOX
* a sunny smile * mybla Ky3TapuMa akc 3Tap
* a kindling light eye * KVHITIIM Hyp OIIaH TYITaH
* to raise flame 1n the breast * 0apK YpMOK
* flash upon eye * K¥37aru Hyp
* bliss of solitude * KVHITIIIM paBIIaH
* life 1s bright * 0axT XKHUITOCU
* heaven’s glory in her light * 0axTIM TOHT OTap YOF
* sunshine in the breast * 0axT Hyp OVIIO oKaam

KonnenTtel “cyactee” U ‘“CBET’ ABJISAIOTCS MOHATUSMH, IO CBOEMY
COJIEP KAHHIO IPUCYLIUMU 00IIIeYeT0BEYECKUM IIEHHOCTSIM. Nx
B3aMMOJIOTIOJIHEHNE HaOJIogaeTcs B S3bIKaX MPEACTABUTENCH  pa3iIMYHBIX
narmoHansHoctell (Danielle Morali, 1994)%. D10 cBUIETENLCTBYET O HAJIUYMU
amoMop(HBIX (YHHBEPCAIBHBIX) CTPYKTYP Yy S3BIKOB, OTHOCSIIUXCS K JBYM
Pa3HBIM CEMBSIM.

CornacHo 3.KoBeuecy, TpeTbsl yalle BCEro NMpUMEHseMas KOHLENTyalbHas
metadopa — 3ro HAPPINESS/JOY IS FLUID IN A CONTAINER (“Cuactee —
KHUJIKOCTh BHYTpH KoHTeiHepa”). Hanpuwmep: full of joy; happiness found in you;
I0pak Tyia 0axT; 6axT 0y yMMOH.

PesynpTaThl mpoBeAEHHOTO aHalW3a TMOKa3ajih, 4YTO TIPU  SI3BIKOBOM
BepOaIM3aIMy KoHIenTyansHoi Metapopsl KOHTEMHEP, Boipaxarommeii cuacTse
B TMMOATHUYECKOM TEKCTE AHTJIMUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB MPUCYTCTBYET PSJl
CXOJICTB WM cooTBeTcTBUM (“Tynma” — “full”, “brimmed over”, “filled”, “curmaii” -
“overflowing”). B 00oux si3bIkax TeJo YelloBEeKa pacCMaTPUBAETCA KaK KOHTEUHED.
Ecoiu Tteno mpexacraBiser co0Ooil €MKOCTb, TO CYAaCThe MOXXHO CUHTATh
cBoeoOpa3HbIM BelecTBOM. (CuacTbe (KHMIKOCTb) MOXKET MNPOHUKATH B TEJO
YeJIOBEeKa, M HAMOJHUTH ero. Teno MmepernoiHeHO cYacThbeM, MOCKOJIbKY BMEIAET
MHOTO PaJAOCTHBIX 3MOILIHM.

Kpome Toro, koumentyaigpHas wmeTadopa CcYACThsl aKTyalM3UPYyeTCs B
KauyecTBE aHTpomoJjiorndeckoi (pperiMm aeicTBUil yemoBeka - weaving happiness;

2 Danielle Morali, Anthropologie de la lumiére. Etudes réunies. — Nancy: Presses Universitaires de Nancy, 1994. —

94 p.
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OaxTt O0epMoK; O6axT Epaup; 6axTuM oumnanu; Oaxrtra ryBox... @peiim gacTeit Tena
- happy mind; happy curling lips; 6axTHu MakTaran oBo3... dpeiim denoBeuecKux
kadectB - Myself good-fortune, 6axtum - 3yndusman), onomopdHoi (hpeim
sBienuii (aopel u payusl - happy is the little stone, happy valley, happy pig in
slop, OaxTnap Boamiicuaa Ke3amaH, 0axT KyId, 0axT HIaMoid, 0axT IOJIy3H),
neprenTuBHoi (ppeiiM GopMbl M IBeTa cyacTbs - OyIOK 0axT, MaHTy OaxT,
MyKajajac 6axT, MyImKyJ 0axT, Kekca 0axT, oK), apredakra (6axt BaraHn, MakoH,
yii, 60oF). OgHAaKO OHM MPEACTABISAIOT COOON HE YHUBEpCAIbHBIC, a KYJIbTYpHbIC
KOHIICTITHI, U PA3INYAIOTCS MIPH S3BIKOBOM BepOAIM3aIii B KaXKOM SI3bIKE.

beroiinm Xoy0ekoBa, BBITIOIHUBILAS NEPEBOJ CTUXOTBOPEHHUSI IIOTIAH]ICKOTO
nosta P.bépHca, nepenana anrnuiickoe BeIpaxkeHue ‘“breast enthrone” B pamkax
KOHIIENTA “‘CYacThe’:

Let her crown my love her law,

And in her breast enthrone me. (R. Burns. I reign in Jeanie’s bossom)

ITepeBon:

Ep KyHenuneHuHe KUponuma,

baxmum 6yiinaiiou kyx kaoap.

[lepeBourK TMpaBUIBLHO TIOHSJI TMparMaTHyeckyr 1enb modta. Ecmum
BBITIOJIHUTD MPSAMOMN MEPEBOJ CTUXOTBOPEHUSI OpUTHHANA, MOJTYYUTCS: Yy MEHUHT
CEBFUMHU Y3 KOHYHU OWJIaH TOX KUJICHH, Ba YHUHT Oarpuja MEHra >KOu ailianr’”.
OpnnHako, ecnmi OOpaTUTHCA K HWCTOPHH CO3MIaHUSI CTUXOTBOPCHHUS, YBHUIUM, UYTO
MOAT MOCBATUI €r0 CBOEH JoOumoil cympyre. HecMoTps Ha cBOIO OEAHOCTh, OH
JOOMIICS JIFOOBU CBOEH CYyNpyTH U3 3aKUTOYHOM ceMbu. [103T paj 3Toi J1100BH, €ro
Jylia YJIOBJIETBOPEHA, TO €CTh, OH cyacTiuB. [loaToMy mepeBoAuMK mepemaér
BbIpakeHHe “‘breast enthrone” B paMkax KOHIIENTA “‘cHacThe”.

[lepeBoa MOATUYECKOTO MPOU3BEAEHUSI TPEOYET OT MEPEBOIUMKA TITyOOKHX
3HAHWM, HABBIKOB, a TakXKe TajaHTa. [lepeBOAUMK MOATHYECKOTO TEKCTa JOJKEH
MOHATH JIyX TEKCTa OpUTHHANA W alalTUPOBATh €r0 K HOpMaM f3bIKa MEpPeBOJIA.
Cnegyer amanTUpOBaTh TMOITUYECKUW CTUJIb AHTJIMKACKOTO SI3bIKA K CTHIIIO
y30ekckoil mo33un. [lepeBoaunKy HEOOXOIUMO ONPEETUTh KYIbTYPHBIN KOHIEIT
B XY/I0’)KECTBEHHOM TEKCTE U COXPAHUTh €T0 B TEKCTE MepeBoaa 06€3 MpeBpaIieHus
B KYJITYPHYIO JIAKyHY.

dopMupoBaHUE KyJIbTYpHOTO KOHIIENTA B TEKCTE TMepeBoja TpedyeT
rTyOOKOTO aHadm3a BCErO0 XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa WM  TMOATHYECKOTO
MPOU3BEIACHUS, OKCTPATMHTBUCTHYCCKUX JIAKYH, XYyJOXECTBEHHOTO  MHpa
npousBeneHuss. COOTBETCTBHE KOHIICNITYaIbHBIX CHCTEM B TEKCTE TIEpeBOJa
CO3/1aéT BO3MOYKHOCTH JIJISl OCYIIECTBJICHUS TIepeBOAa. BrIpakeHHe KyJIbTypHOTO
KOHIIETITA B TIPOIIecce TIEpeBo/ia TpeOyeT MOHUMAaHKS (DPEHMOBOM TTPECYIIITO3HITHH
HOCHUTEJIEW $3bIKa, SBJSIOLICHCS KYJbTYPHOHM JIAKYHOM. TekcT mnepeBoaa
MEPEHOCUT KOHIIENT B HOBYI KYJBTYPHO-SI3BIKOBYIO Cpey, 3aMEHSIET €ro
oOpa3HbIil KOJ Ha OCHOBE OOpa3HbIX 33/1a4 U aCCOIMATHBHBIX CBSA3EH, CO3TaHHBIX
KOHIICTITOM.
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MHOroacneKTHOCT M MHOTOYpPOBHEBOCTh KOHIIETITOB BJIEUET 3a COOOM
MHOT'OCJIOMHOCTh B CEMaHTUYECKOU CUCTEME CIIOBa. B pesynbrare, onpeaeaEéHHbIN
KOHIIETIT OOBEKTUBUPYETCSI B CO3HAHUM HOCHUTEINEH si3bika nepeBoja. ClioKHOCTU
IIpU TEPEBOJIE KOHIIENTOB BO3HUKAIOT NPU OTCYTCTBUHM JKBUBAJICHTOB BCEX
COJZICPKAHUM KOHIIENITOB, CBOMCTBEHHBIX I ONPEACIEHHON KYJIbTYphl. [lepenaua
HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX CBOMCTB KOHIIENTOB MpPH IEPEBOJE 3aBUCHUT OT
npo0seM MoucKa KOHIENTa, OJU3KOro K KyJIbType sS3bIKa-UCTOYHUKA.

PaccmoTpum oGpasert nepeBoaa mod3uu baiipoHa Ha y30€KCKHil SI3bIK:

This done. | saw it in my dreams;

No more with hope the fortune beams;

My days of happiness are few. (Lord Byron. Remembrance)

Xammacu mamom. Tywumoa Kypoum.

Opmuxk nopaamac uk60auM MaHum,

Canokau sxan Oaxmau OHAAPUM. (ITepeBoxg J.CynranoBoii. XOTHPOT)

Bo ¢parMenTe Ha aHTIIMHACKOM SI3bIKE KOHIENT ‘‘CYacThe” MPEJCTaBICH Kak
“happiness”, npumeneHo cioBocoueranue “days of happiness”, cBoiicTBEeHHOE
naHHoMy s3bIKy. [lepeBogunk J[.CynTaHoBa nmpuMeHUIa B TEKCTE MEPEBOJIA CIOBO
“oHNlap”, CBONCTBEHHOE Y30€KCKOMY S3bIKYy: ‘“‘OaxTnu onimap” - “days of
happiness”. V3 npuBen€HHOTO MO3THYECKOTO OTPHIBKA BUIHO, YTO OTHOILICHUE
Mo3Ta K MPUPOJIe KOHIENTa ‘“‘cyacThe” 00JaacT MpU3HaKaMu “‘DeruIUTapHOrOo
HUTWUJIM3MA , 1 HAMEKAET HA €r0 OTCYTCTBUE B CBOEH KM3HHA. CUAaCThe OTPULIAETCS
MOCPEACTBOM TaKUX BbIpakeHHM, kak “No more, days of happiness are few”.
JlanHOe HacTpoeHue coxpaHeHo mpu nepepoje: “Tlopmamac ukbomum, CaHOKIU
9KaH O0AXTIW OHJIApUM.

Jlanee paccmoTpuM nepeBoa pybdau Anumepa Haou ‘“KonauH ceHu kym
CEBapMEH...” Ha aHTJIMHACKUU SI3bIK:

Konouk cenu kyn cesapmen, 31 ympu azus,

CoHOUH ceHU KYn ceBapmeH, U YMPU a3us3.

Xap nenuxu ceémax OHOUH OpmMyK OyIMAc,

OHOUH ceHU KN ce8apmeHn, 3 YMpUu a3u3.

Konnenr “6axt” B pyOau nposiBisieTcs B remransTe “ymp” (ku3Hb). To ecTb,
CUHACTBE — OTO XXU3Hb. IlepeBoqunk Kocumboit MamypoB mnepeBén JaHHOE
YETBEPOCTHUIIINE HA AaHTJIMHACKUH SI3bIK CIIEAYIOIUM 00pa3oM:

| love you more than my soul, oh, me dear,

| love you more than all numbers, or my dear,

Loving anything can not be more than that,

| love you much more than that, oh my dear.

[Ipu nepeBoze cioBocodyeTaHue “ouMf yMpu azu3z” nepeaaHo kak “oh my dear”
(“o, noporas). Takum obOpa3om, coaepkaHUE CTUXOTBOPEHUs] U3MEHWIIOCHh. [Ipu
nepeBojie He nepefaH 00bEeKT, TO €CTh, HEM3BECTHO, KOTO WJIM YTO JIFOOWT TOIT.
[Iparmatrueckas 1eb Mo3Ta nepeaaHa HEBEPHO.

[lepeBoa cTUXOTBOpPEHUS MOATECCHI 3yIb()HUH HA AHTITMHUCKUAN S3BIK BHITIOTHEH
beroitnm Xomn6exkoBoii.
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Vmp ymmaroa... Vunuoan ik u3,

Kanb mexnamea, xanamea 4anxox.

L'ox baxmcuszaux romap baxmumus,

Jlexun xaém ounoapoup xap 4ox.

Aiipameanoa sipaoum xywbaxm,

Cuneanum uyx uanca-oa 6ypoH.

T'apuano men 6up xam xocun oa

Hevmamumoa mupurxoup xuc, sxcon. (3yndus. Ymp)

Copeprkanre OTpPBIBKA M3 CTHXOTBOPEHHS 3yJIb(OHUH BBIPAKEHO CIICTYIOIIIM
oOpazom:

Life is passing... there is no mark of regret,

For labor and pen, soul is desperate.

Misfortune takes our fortune sometime,

But the life, s fascinating sublime.

| enjoyed in pleasant time happily, free,

I haven’t fallen even, when it’s blizzard.

Though, I’m less harvest tree,

My sense’s alive, alive my heart. (ITepeBon b.Xonb6exonoii. Life)

Konuent “06axt” w3 opurMHajia Ha aHTJIMHACKOM S3BbIKE IEpefiaH CIOBOM
“fortune”. JlanHasi JexkcemMa B CBOEM JCHOHATHBHOM COJIEPKAHUM TEpeacT
3Ha4YeHUEe ‘‘Ccyap0a”’, a B KOHHOTATUBHOM COJICPKAHWU — 3HAYCHHS ‘‘CHacThe’,
“ymaya”. Crtpoka “Yiipatranjma siipaauM XymOaxT’ BbIpakeHa B IEPEBOJE B
dbopme “I enjoyed in pleasant time happily, free”, To ectp “S nHacmagwics
CYaCTbeM M CBOOOJOW B MPUSATHBIA MOMEHT . 3/1€Ch NEPEBOTYMK B IEIAX
oOpazoBaHust pudmbl 100aBUI cloBO “free”, OgHAKO H3TO HE MOBPEAUIO
COJICP’)KaHUIO CTUXOTBOPEHHMS U  TOCIYXKWJIO TMPAaBUIBHOMY  BBIPAXKEHUIO
IIParMaTU4eCKOMN eI MO3TA.

[Ipexae yem IpUCTYIUTD K NMEPEBOY, MEPEBOTUHUK TOKEH 03HAKOMUTHCS C
HaIpaBJICHUEM TBOPYECTBA, JIUTEPATYPHBIM HACIEIUEM aBTOpa MPOU3BEACHUS,
KOTOpOE€ OH COOUpAETCsl MEePEBOJANTH, MPOUYBCTBOBAThH €TI0 JTUTEPATYPHBIA CTUJI,
JyXOBHBI MHUp, 1I€JTH, BHYTPEHHHE W BHEIIHUE TMepeXuBaHusA. Ecnu cTub,
JUTEPATYPHBINA, ICTETUYECKH BKYC M MBIIUICHUE TEPEBOJYMKA M THCATENsT HE
OyayT coBmagaTth, TO IEPEBOAYMKY HE cleAayeT OpaTbca 3a Takyko paloTy,
MOCKOJIbKY B pe3yJbTaTe HEMOHUMAHUS TIEPEBOTIMKOM HJICHHO-XYI0KECTBEHHOM
ead WIM HWHIWBUAYAJIbHOTO CTWJIA TIMcaTells B IIpoliecce IMepeBojaa, B
MepeBeIEHHOM TPOM3BEJACHUU TaKXE MOXET BO3HUKHYTh HECOOTBETCTBHUE
KOTHUTUBHBIX dnemenTtos (Iupunosa, 2019: 33)%,

% [1Tupunosa P. Tapxkumana koruutus aucconanc // Xopwxuit gpusonorus. — Camapkany, 2019. Nel. — B. 24-38.
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3AK/IIOYEHUE

1. KoHuent MOXHO ONPEAECNIUTh KaK OCHOBHYIO «KJIETKY» KYJbTYpBI
JyXOBHOTO Mupa 4ejaoBeka. KOHIENThl BO3HUKAIOT B CO3HAHUU JIMYHOCTH HE
TOJBKO Ha OCHOBE CJIIOBapHBIX 3HAYEHHUM CJIOB, HO U HAa OCHOBE HAIlMOHAJIBHOI'O
KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO U JJUYHOTO OMbITa. YeM Ooraye Takoi OMBIT, TEM LIUPE
TPaHUIIbl KOHLIETITOB, U, B CBOIO OUEPE/lb, YEM IITUPE BOZMOKHOCTH (POPMUPOBAHUS
OMOLMOHAJIBHOIO OXBaTa CJIOBA, TEM OTYETIIMBEE B HUX IPOSIBIAIOTCSA BCE IPaHU
KOHIIETITA.

2. SI3pIKOBOI cocTaB mpu (POPMHUPOBAHUHM KOHIIETITYaJIbHON CHUCTEMBI JIHIIA
oOecrieynBaeT 00OpPa3HOCTh, YMOIIMOHAILHOCTh, ACCOIMATUBHOCTH OMPEEIEHHOTO
KOHIIENTAa. SI3bIKOBOE COAEPIKAHUE KAK AJIIEMEHT KOHIIETITAa MOXKET BhIPAXKaTh €r0 B
HenoM, M ObITh OAHMM U3 €ro npusHakoB. Kak conepkaHue, Tak U
KOHLIENITYaJIbHBIE MOJIEIHN SBJIFOTCS CPEACTBAMH OTPAXKEHUS JIEHCTBUTEIIBHOCTH,
OJITHAKO OHH BBIPAXKAOT JEHCTBUTEILHOCTD IIO-PAa3HOMY.

3. Crnenyer y4yuThIBaTh, YTO KOHLENTBHI COCTOSAT U3 PaA3JIMYHBIX YacTel U
MOTYT TPEJCTaBIATh cO00i cepy 3HAHUM, ONMUCAHUN, UACH WIM aCCOIUAIUH,
obOnanaromyo sjapom u nepudepuein. OnucaHue TPAKTOBKU OMPEACIEHHOTO
KOHIIENITA B CJIOBAape WJIM CIOBAPHOM COCTaBE S3bIKA HALIMM OCHOBBIBAETCS Ha
W3YYCHHM MAapaJUTMATUYECKUX CBSI3€d MEXKIYy CJIOBaMH, W, TEM CaMbIM, Ha
[apaJurMaTUdeCKOM aHaluu3e, TOrJa KaK aHaJn3 KOHLENTa B  TEKCTE
MOAPA3yMEBAECT IPUOPUTETHOCTh CUHTArMaTUYECKUX CBA3EH MEKY CIIOBAMMU.

4. OcHOBa OMIMO3UIMK KOTHUTUBHOTO (JIOTMYECKOr0) / XyIO0XKECTBEHHOTO
KOHIIETITA 3aKJIFOYAaeTCsl B TMPU3HAKAX OOBEKTUBHOCTH / CYOBEKTUBHOCTH,
OOIIEeYeIOBEYECKUX / MHIIMBUAYATbHBIX CBOMCTBAX. XYyIOXKECTBEHHBIH KOHIIEIT
ClleyeT MOHUMAaTh KaK EIWHUILy MBIIUICHUS, SBJICHUE, BepOaIM3MpPOBAHHOE B
TEKCTE, CO3JaHHOM OTAEJIbHBIM aBTOPOM. IIpHu Takol TpaKTOBKE XyI0KECTBEHHOIO
KOHIIENTAa OTYETIIMBO 3aMETHO CXOJACTBO C OIPEACIICHUSMM, NPEMJIOKEHHBIMUA B
paMKax KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH U IICUXOJIMHTBUCTHUKH.

5. KynbTypHbIii KOHUENT Kak MIMPOKOMAaclITaOHash MEHTAJbHAs CTPYKTypa
BOIUIOLIAET B ce0e, KaK MUHUMYM, TPHU 3JIEMEHTA: CTPYKTYPY MOHATHS, 00pa3HYIO
CTPYKTYpY M 3HAaKOBYIO CTPYKTYypy. 3HAaKoOBas CTPYKTypa, BbIpakaromas
JIMHTBUCTUYECKYIO TMPUPOAY KYJIBTYPHOTO KOHLEINTA, MPEAOCTABISACTCS IpU
MOMOILM Pa3JIMYHBIX BepOajgbHBbIX cpeAcTB. X oObeanHeHne oOpaszyeT JEKCUKO-
CEMaHTHYECKOE MOJIE ONpeneéHHOro KoHnenrta. CTpykTypa 3HaY€HHs KOHIIENTa
“cyacThe” B AHIVIMHUCKOW S3BIKOBOM KApPTHHE MHpPA COCTOMT M3 IIMPOKOIrO
CMHOHUMHUYECKOTO psifa, 00JaJaroliero IOJIOKHUTEIbHBIM coaepxaHnueM. Ero
oOpa3Hasi CTpyKTypa, Kak u Meradopa, HAXOAUT CBOE OTpaKEHUE B
CTUJIMCTUYECKOM CTHIIE.

6. Hapsay ¢ TUMONOrMYecKMMHU pa3IuuMsIMHU aHTIMHCKOTO M y30€KCKOTo
S3bIKOB, B HUX MOXHO HaOJIOaTh pa3iuuusl B COLMAIBbHO-KYJIBTYPHOM acIleKTe.
DTO eCTEeCTBEHHO, MOCKOJbKY OHU NpPUHAJIeKAT K 3amagHoi (eBpOIeicKoil) u
BOCTOYHOM (TIOPKCKOM) KyjibType. B OOJNBIIMHCTBE Clly4aeB TakKU€ pa3Idyus
BJIEKYT 3a COOOM Pa3IMYHYI0 MHTEPIPETALMI0 KOHIENTa ‘‘cuacTbe’” HOCUTEISIMU
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s3bIKOB. J1J1s1 HOcHTeNel y30€KCKOTO sI3bIKa CBOMCTBEHEH MPAKTUYECKHUA TTOIX0.T K
KOHIICTITY “cuacTbhe”, COCTOSIIINHN 3 nmyTeu ero JIOCTHIKCHHUS,
noOposkenarenbHoCTU. JIJisi HOCUTENEH aHTIUHCKOTO s3bIKa CYACThE OMpenessieT
COCTOSIHUE YEJIOBEKA, HE3aBUCUMO OT TOT0, KaK OHO OBLIIO IOCTUTHYTO.

7. Pe3ynbTaThl MEXKYJIbTYPHBIX HCCIEAOBAaHUN IMOKA3aJd, YTO PA3JIUYHBIC
S3BIKM  MOTYT  pasfeiisiTh HEKOTOpble KOHIENTyalbHble MeTapopbl  AJis
ONPENENEHHBIX AMOLUMOHAIBHBIX  KOHIIENTOB, ITOCKOJbKY YHHBEPCAJIbHBIE
KOHIIENTyalbHbIE MeTa(Opbl CO37]AI0TCSI HA OCHOBE OOIIEUYEIOBEUECKOTO OIbITA, B
0COOEHHOCTH, B 3aBUCHMOCTH OT Y€JIOBEUECKHUX YyBCTB.

Konuenryansnas wmeragopa HAPPY IS UP — BAXT BAJIAHIAJA B
AHTJIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX BBIPA)KAET MOUTHU OJIMHAKOBOE 3HaueHue. [lonck
e€ aJIbTEpHATUBHOI'O BApHUAHTa MPH MEPEBOJIE HE COCTABIISIET TPYIHOCTEM.

8. ITpu A3BIKOBOI BepOaTM3aIuy KoHIEeNTyansHoi Metadopst KOHTENHEP,
BBIPQKAIOIIEH CYacTbe B MOITUYECKOM TEKCTe Ha aHTJIMHUCKOM M Y30€KCKOM
S3BIKAX, MPUCYTCTBYET Pl CXOJCTB MM cOOTBeTcTBUM (“Tyna” — “full”, “brimmed
over”, “filled”, “curmaii” - “overflowing”). B 00oux s3bIkax Teno YelOBeKa
paccMaTtpuBaeTcs kak KoHteiHep. Ecim teno mpencraBiser co0oit €MKOCTh, TO
CYaCThe MOXKHO CUUTATh CBOEOOpa3HbIM BeliecTBOM. CUacTbe (KUAKOCTH) MOMKET
MPOHUKHYTHh B TEJIO YEJIOBEKA M HAIMOJIHUTH €ro. Teno MepenoIHEHO CUACTHEM,
MOCKOJIBKY BMEIIAET MHOT'O PaIOCTHBIX 3MOILIHIA.

9. B konnenrtochepe Kaxaol HAlMU MMEETCS KOMILIEKC OIMpeIeIEHHBIX
OCHOBHBIX CpEJICTB, OOpa3yloUIMX OCHOBY HAallMOHAJbHOTO MEHTAJIUTETa U
oOnafarouMx sIpKo HalMOHaNbHOM cnenudukoil. IlepenaTe Takue KOHUENTHI Ha
IpPYroM £3bIK€, B OCHOBHOM, CJOXXHO WM JaX€ HEBO3MOXHO. OITO
CBUJICTEJILCTBYET O CreU(UKE U MEHTAJIbHOM YHUKATBLHOCTH TAaKUX KOHIIEITOB.

10. KynbpTypHBIII KOHUENT O3HAYaeT COBOKYMHOCTb (hpa3eooruuecKux
€AUHUL, JTEKCUYECKUX BBIPAKCHHI, TAPEMUOJIOTUUECKUX €AUHUILI, MPELUEICHTHBIX
TEKCTOB, TOAITUYECKHX TEKCTOB, (OPMYJ ATHUKETA, OTPAKAIOUIUX OSTHUUYECKUE
CBOMCTBA JIMHTBOKYJIBTYPHOTO OOIIECTBEHHOTO co3HaHus. CaMbIM BaXHBIM
BOIIPOCOM TIPU COXPAHEHUU KOTHUTHUBHON CYIIHOCTH TNEPEBOAUMBIX TEKCTOB
SBJISIETCS] KOHIIENTYaJIbHOE (POPMUPOBAHUE TEKCTA HA SI3BIKE MEPEBOIA.

11. TlepeBon mpom3BelneHUN HCKYCCTBA — 3TO JESITEIBHOCTH, TPEOYIOIIast
Ooonpimoro mactepctBa. [lpu TepeBoje MPOM3BENCHWA WMCKYCCTBA CIIEIYET
BOCCO3J]aTh HE TOJbKO (OpMY, HO M COJAEpN AaHUE, BHYTPEHHIOI HHTEHIIHUIO
nycaresiss B UMIUTUIIMTHON WM 3KCIUIMIMTHOW ¢dopme. Ecnu eauHuUIbl s3bika 1
CpE/ICTBAa XYJOKECTBEHHOTO OIKMCAHUS SBISIOTCA (POPMOM XYT0KECTBEHHOTO
TEKCTa, TO NPaBWIbHOE IOHMMAaHME HX JyXa W KOHLENnTocpephl O3HAYaeT
MOCTHIXKEHUE BHYTpeHHEro wmupa amTopa. [lox BepOanuzarueld KoHIENTa B
XyJIOXKECTBEHHOM TEKCT€ Mbl TMOJpa3yMeBaeM XYJ0KECTBEHHYIO KapTUHY
HPAaBCTBEHHOI'O0 M JIyXOBHOIO MHpa 4elioBeka. E€ BoccozmaHue mpu MepeBojie
O3HayaeT MOHUMAaHUE AYXOBHOIO MUpPa aBTOpA.

47



SCIENTIFIC COUNCIL AWARDING SCIENTIFIC DEGREES
DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 AT BUKHARA STATE UNIVERSITY

SAMARKAND STATE INSTITUTE OF FOREIGN LANGUAGES

KARIMOVA SAFO SAYDULLAEVNA

REALIZATION AND TRANSLATION PROBLEMS OF THE CONCEPT
“HAPPINESS” IN LITERARY TEXTS (ON THE EXAMPLE OF UZBEK
POETRY TRANSLATION INTO ENGLISH)

10.00.06 — Comparative literary criticism, contrastive linguistics and translation studies

DISSERTATION ABSTRACT
for a Doctor of Philosophy degree (PhD) in PHILOLOGICAL SCIENCES

Bukhara — 2023



The theme of the dissertation for a Doctor of Philosophy (PhD) was registered under
No.B2022.1.PhD/Fil1697 by the Supreme Attestation Commission.

The dissertation has been accomplished at Samarkand State Institute of Foreign Languages.

The dissertation abstract in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) has been placed
on the website of the Scientific Council at Bukhara State University (www.buxdu.uz) and «Zivonets
Information-educational portal (www.ziyonet.uz).

Scientific advisor: Safarov Shahriyor Safarovich
Doctor of Science in Philology, Professor

Official opponents: Gadoeva Mavlyuda Ibragimovna
Doctor of Science in Philology. Associate Professor

Yusupova Shoira Botirovna
Dactor of Philosophy in Philology, Associate Professor

Leading organization: Tashkent State Pedagogical University

o
The dissertation defense will be held on * 2 £ Octor &7— 2023 at 09 ~ at the meeting of
the Scientific Council awarding scientific degrees DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 at Bukhara Suate
University (Address: 200118, Bukbhara, M.gbol street, 11. Phone: (0365) 221-29-14;
Fax: (0365) 221-27-57; e-mail: buxdu_rektor@buxdu.uz),

The dissertation is available at the Information-resource center of Bukhara State University,
(registration numbcr,")éftf ). Address: 2001 18, Bukhara, M.Igbol strect, 11. Phone: (0365) 221-25-87

The dissertation abstract is distributed on © 01" = 0(' (’.‘D‘ge/L 2023.
(Mailing report Ne .2 3 i £ on“() L OC ftr&q_ 2023).

D.S.Uraeva
Chairperson of the Scientific Council awarding
scientific degrees, Doctor of Science in Philology,
Professor

Z.1.Rasulov
Scientific Secretary of the Scientific Council
awarding scientific degrees, Doctor of Science in
Philology, Associate Professor

F.M.Khajieva

Chairperson of the Scientific Seminar under

ﬂ . Scientific Council awarding scientific degrees,

(—Doctor of Science in Philology, Associate
Professor


http://www.ziyonet.uz/

INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to describe the linguocultural, cognitive,
linguophilosophical aspects of the concept of “happiness” in modern poetic texts in
Uzbek and English, as well as in recreating them in the language of translation.

The object of the research work are associative connections and cognitive
models of the concept of “happiness”, actualized in the poetic text in Uzbek and
English.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been developed that the formation of the conceptual system of

personality is based on the linguistic content that provides imagery, emotionality,
associativity of a particular concept and manifests itself on the basis of national,
cultural, historical and personal experience in the formation of the sphere of
knowledge, images, ideas, associations that have a core and boundaries;

the literary concept is a unit of thinking, social consciousness, a manifestation
of the spirit of tolerance, a phenomenon that has received a linguistic embodiment
in a separately created author's text, while the criteria for the opposition "cognitive
(logical) / literary concept” are signs of objectivity / subjectivity, as well as
universality / individuality has been proved,;

internal contradictions, manifested in unambiguity and ambiguity, neutrality
and emotionality, context-dependent and unrelated conceptual metaphor
“happiness” in a poetic text, can be attributed to the fact that they acquire
contextual content within various texts, express a certain part of the national
conceptual fields and mentality has been established;

it has been proved that the primary factors for an adequate translation of the
concept of “happiness” are the intertextuality inherent in the text, the contextual
situation, the correspondence/inconsistency of form and content, as well as
interlingual structural, systemic and functional asymmetry, and the secondary
factors are its derivative and dynamic nature.

Implementation of the results. On the basis of scientific results obtained in
the process of research, the implementation of the concept of “happiness” in a
literary text and the problems of its translation (on the example of the translation of
Uzbek poetry in English) were introduced into the following projects:

conclusions that the formation of the conceptual system of the personality is
based on the linguistic content that provides imagery, emotionality, associativity of
a particular concept and manifests itself on the basis of national, cultural, historical
and personal experience in the organization of the sphere of knowledge, images,
ideas, associations that have a core and borders, were used as part of the FA-F1-
OO05 project "Research on the history of Karakalpak folklore and literary
criticism"”, implemented at the Karakalpak Research Institute for the Humanities of
the Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the Republic of
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Uzbekistan in 2017-2020. (Certificate of the Karakalpak Scientific Research
Institute for the Humanities No. 62/1 dated February 16, 2023). As a result,
conclusions were obtained on the analysis of linguistic factors of the actualization
of the literary and cultural concept within the framework of a literary text;

conclusions that the literary concept is a unit of thinking, social
consciousness, a manifestation of the spirit of tolerance, a phenomenon that has
received a linguistic embodiment in a separately created author's text, while the
criteria for the opposition "cognitive (logical) / artistic concept” are signs of
objectivity/subjectivity, and also universality/individuality, used within the
framework of the European Union program of the international project Erasmus +
58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics
at Central Asian universities”, implemented at the Samarkand State Institute of
Foreign Languages in 2017-2021 (Certificate of the Samarkand State Institute of
Foreign Languages No. 376 / 30.02.01 dated February 23, 2023). As a result, when
forming the content of the project, recommendations were made on the expression
of cognitive, psycholinguistic, linguoculturological terms, their typological
analysis, the study of the actualization of the concept of “happiness” in Uzbek and
English through poetic examples, as well as the study of the concept of
“happiness” in English;

the results concerning the fact that the primary factors of an adequate
translation of the concept of “happiness” are the intertextuality inherent in the text,
the contextual situation, the correspondence / inconsistency of form and content, as
well as interlingual structural, systemic and functional asymmetry, and the
secondary factors are its derivative and dynamic nature, were used in the
innovative research project No. 1-204-4-5 “Creation and implementation of virtual
resources in the educational process in special subjects of the English language
based on information and communication technologies” (certificate of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages No. 378 / 30.02.01 dated February
23 2023). As a result, methods for studying the conceptual structure of a poetic
text, a comparative study of the actualization of the concept of “happiness” in
poetic texts in Uzbek and English, and analysis of poetic translations from Uzbek
into English were used to enrich theoretical issues in such subjects as “Cultural
Linguistics”, “Analysis of translation of literary text”, “Methodology of
comparative studies”, “Written translation”.

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, list of used literature. The
volume of the dissertation contains 150 pages.
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